SABĄ ZSALOMONEM 


ROZMAWIAIACA 
Albo raczey ‘Enigmata Chrześciańfkie, tak Starego 
iako y Nowego \Teftamentu, tera£niey(zemu 
Swiátu Póétycznym Wierfzem Oyczyftym Jezykiem 


A D A N E, 


Oraz rzetelnemi 


PISMA SWIETEGO WYROKAMI 
| TE RV | 
UŁATWIONE, 
å 
J. WW. JMC PP. JANOWI ná Steczance y MARYI 
JOZEFIE z MAŁACHOWSKICH STECKIM, 


STAROSTOM STAWISKIM PP. y Nay- 
ofobliwfzym PORDAN ‚moim, 


Codzienne wefołe Zabawy od. Zniewolonego 'rzetelnemi łafk 


dowodami życzliwego Sługi y nayniżfzego Podnożka 
na wiekopomne zawdzięczenię 


POSWIĘCONE, 


Roku 1766, Dniá r. Sierpnia. 


^w BERDYCZOWIE. 


w Dzukórni WW. OO. Karmelitów Bofych, du cr RW 
Panny MARYI, za Przywileiem J, K. M 


SESEUSEL „HERE 


NA POCHWAŁĘ HERBOWNYCH ZASZCZY- 
TOW JJ. WW. STECKICH y MAŁACHOWSKICH. 


e 


Czemu Chorągiew STECKICH zafzczytem Jch Domu, 
Znać, że z Marfa Polfkiego nie dali nikomu 
-Tryumfu, bo o Złotą wolność certowali, 
torą Zdawná Oyczyznie zawfze oddawali. 
II. | 
Nałęcz zaś MALACHOWSKICH dwoiákie má końce, 
Bo te 4 Jch Honorow y Wieczności Gońce. 
Do mety fwoiey zawíze chwálebnie zmierzaia, 
Otym Jch cnoty dzielne, Każdemu znać dają 


DO 


M cce ONE NI d 
‘DO JASNIE WIELMOŻNEGO JMCI PANA 
^A N 


NA STECZANCE 


STECKIEGO, 


"STAROSTY STAWISKIEGO 
DO JASNIE WIELMOZNEY JMCI PANI 


MARYI JOZEFY 


z MALACHOWSKICH 


"2 
STAWISKI STAROŚCINY, 


M. ABym publicznąwdzięczności mo- 
w A. a ley daninę Wam JASNIE WIEL- 
Uy £ MOZNI STAROSTWO, z tą 

moia OPES oddał pracą, doktorey nietyl- . 
Ko wielkie y liczne dobroczynności tę namnie . 
włożyły POWINNE, ale faina oświadczenia tey 

(42) uprzey- 


uprzeymosci dotego mnie zniewala, Nie mo- 
gew fzacownieyfzeto Opus male złożyć Ręce, 
pád te, ktore fązawfze dla każdego łafkawe,kto 
rychińłafk faczegulniey w codziennych dobro 
czyńnościach y obfitych świadczeniach Zy- 
wym ieftem Portretem. Nie mogę Krole- 
wikich SABYySALOMONA niepłonnejch 
mądrości owoce w infzym mieścić Domu, iá- 
ko w tym gdzie zdawna y nieprzerwanie mą- 
drośćzałożyła ftolicę. Nie mogę wyrokow Pi- 
fima Swiętego na fprawiedliwizy dawać roz- 
fądek, idko tam gdzie fzczera y zupełna prze- 
miefzkiwa pobożność. Zaczym ten umyf 
moy niepłonnie zmierza, gdym jeft tak ù- 
fzczęśliwiony, Ze ten mały Prezent, od znie- 
wolonego rzetelnemi talk dowodami zyczlt- 
wego fługi, y nayniżfzego podnożka, na wie- 
kopomnezawdzięczenie w Pańfkie doftaie fię 
Ręce, przez ktory nayglebízy Honorowi Wa- 
fzemu pówińny oddaię ukłon. Komuz bo- 
wiem 


RADZE, ERE Rei 
wiem przyzwoitiza rzecz. była: SABY z SA 
LOMONEM. mądre zciekawością złączone 
rozmowy, „(czyli Enigmata Chrześciańikie ) 
z wyrokow Pima Świętego wyięte dedyko- 
wać, ieżelinie Wam JASNIE WIELMOZNI 
STAROSTWO, . ktorych zdawna Domy 
wielką umieigtnoscig, wraz złączone z Wiel: 
kiemi Godnościami w.wielkich zafługach ku 
BOGU y Oyczyznie fłynię Imieniem. Jeżeli 
na blaf& JASNIE WIELMOZNYCH STE- 
CKIH doftoieńftw, nie zachmurzonym fzczę 
ścią Południem Dom ten obiaśńiaiących po- 
dniofę oko? widzeze mitrzeba wyliczaé wielu 
Przodkow,: ktorzy. Bohatyrfka. zafzczyceni 
byli flawa,. śle trudno po ziemi czolgaigcemu 
fie robakawi zbyftrolotnym Orłem famego 
tykać Słońca, bo gdybym chcidłlch wieden 
komputzebrać y dukt krwizacney prowadzić, 
fetnemi wiekami temubym nie. wydołał, dle 
dofyć mi będzie ná zywym w pamięciach nà 
| | fzych, 
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fzych, á niedawno z marłym Oycu Twoim 
KAZIMIERZU na Steczance STECKIM 
Kafztelanie Kijowkkim, Romanowfkim, Dy- 
mirfkim &c. Staroście, ktory będąc w Sena- 
tor(kiey Randze daie fie widzieć każdemu ia- 
wnie, fame prawie fatygi y prace, dla Pofpo- 
litego Dobra, y fzczęśliwych w Oyczyznie fu- 
‘kceflaéh podiete, wyzułygozżycia. Bylo go 
widzieć wPublicznychObradach, dnia, y nocy 
wolnych nie maiącego do fpoczynku, było 
widzieć dyftylluiące fięzczoła pracuiącey Gło 
wy rzęfifte potu krople, było widzieć dźwi- 
gaiącego na ramieniách fwoich świat Polfki. 
Atlafa pracuiąc w Oyczyznie do upadłey, 
aż fam mufiat pod ciężki upaść grobowy ka- 
mień, ktorego tak fławnego Męża, wielkie 
dzieła, iedno niew fpomnie wielką PolfkieyKo 
roniey nie małą przynofi konfolacyą. Ale 
nadgrodziły mu tę cnotę fame Nieba, w To- 
bie JASNIE WIELMOZNY STAROSTO, 
aż, UL 8 w kto- 


RARE. ES | 
w ktorym Oyczyftych czynow żywemi ko- 
lorami odmalowany, każdy może widzieć Por- 
tret, aże Fäi Matrizant, czyli (ama prakty- 
ka nas uczy, iż Macierzyfifka cnota Synom 
na wrodzony idzie pofag, wydała fię«: = JA- 
SNIEWIELMOZNA ANTONINA z KOS- 
SAKOWSKICH STECKA KASZTELA: 
NOWA KIJOWSKA, Matkaukochana Two 
ia, iakich przy Senatorfkim Krze$le talentow 
była, ktoremi podziw y wielkie ufzanowanie 
u.wizyftkich fobieziednala. [ e wfzyftkie JA- 
SNIE WIELMOZNY PANIE,oproczinfzych 
z pierfi Jey wyffale$,áták Oyczyfte, y Macie- 
rzyfte, właśnie jak w Janie zebrane lafki, ta- 
lenta, chwalebne obyczaie, wielkich Rodzi- 
cow, wielkiego Cię wydaią Potomka. Y tym 
fie JAŚNIE WIELMOZNY PANIE, náy- 
więcey konfunduie, żem tylkoledwie iedney 
kropelki obfzernego, wfpaniałego naywyż- 
{zemi Tytułami Prześwietnego Domu STE. 
| CKICH 
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CKICH Męża, nieprzebranego w rozliczne 
godności, Świętych enot, drogich talentow, 
wiernych y fzczerych Oyezyznie ufug, he- 
roicznych dzieł dotknołem, 

‘Ta imi iefzcze fama rzecz każe JASNIE 
WIELMOZNA z MAŁACHOWSKICH 
STECKA, 'STAROSCINA STAWISKA, 
PANI y Nayofobliwfza Dobrodzieyko moia, 
nie. zamilczeć ‘Ozdob, ktoremi$ JASNIE 
WIELMOZNYCH STECKICH JMIE, z 
Jaśnie Oświeconemi, y owfzem z Nayiaśniey- 
fzemi nierozerwanem. fpowinowaciła zwią- 
zkiem. A ke w ktoreż fie z nieprzeliczo- 
nych gotowym ną chwały Twoie piorem,za- 
pułzczężniwo?Bopominąwfzy inne iáko tóXi4 . 
żęce Mitry blifko tykaiace fie krwi Twoiey, 
JASNIE WIELMOZNA PANI, ile tych 
izczupłość mieyfca imi wyliczać nie pozwa- 
la, nad famemi tylko: Kanclerfkiemi zafta- 
nawiam fie Pieczeciami. Głośny jeft całe. 

mu. 
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mu Polfkiemu Światu 4. p. JASNIE WIEL- 
MOZNY JAN MAŁACHOWSKI KAN. 
CLERZ W. K. Ociec Twoy, ktorego choć 
zodnowieniem Zalu, ale dla ozdoby tey fzczu- 
płey pracy moiey mułzę wfpomnieć, iletego, 
ktory cały prawie blafk Cnot, dzieł Przodkow 
fwoich wfobie zamykał, bo co tylko godnie 
urodzonych mogło zdobić, wiełkich ludzi 
chwalebnemi czynić, czym publicznemu do- 
bru zafłużeni, Oyczyznie pożytecznemi bydź 
mogli, innych czcią y Honorem przewyżlzać 
zwykli? wfzyftkie techwalebnecnoty znaydo- 
wały fie w Nim. Te fą zwyczaynie prawdzi- 
wych Oyczyzny Synow chwalebne przymio- 
ty, fprawiedliwość y Rada ktoremi ią wfpiera- 


„ią y izczęśliwą czynią, iedni Praw całości prze- 


ftrzegaią, drudzy doradzaią, y wtych to wła- 
{nosciach doświadczonym był Oyczyzny Sy- 


-nem J.W. Ociec Twoy, będąc na Kancler- 


(kim Urzędzie. Każdy kto go fłyfzał á nawet 
[^] wizyft- 


| RSSILS Bem eke 
wfzyftkie Jego zdania, mocnerady, idk gdyby 

nieodmienne wyroki przyimowali, cały gmin 
Polfki uznawał w Nim dofkonałą Praw Kro- 
leftwa wiadomość, złączoną z fprawiedliwo:- 
ścią ktorą każdemu wiernie, fpiefznie admini. 
ftrował, y dla tego był nazwany Oycem Oy- 
czyzny, niebył nigdy zliczby.owych Sędziow, 
o ktorych Silvianus: J wigcey umiejętności w 
Prawie maig, tym mniey Jumnienia. Mogt fie 
ten Dignitarz z Doktorem Narodow godnie 
zafzczycać ofobliwfzemi nad infzych, dlá Do- 
bra Pofpolitego w Oyczyznie pracami: xay- 

3»iecey od w/zyfłkich pracowałem, áták zacne- - 
go Oyczyzny Syna, tak pracowitego Katona, 
więcey niżelitrzyftaleniwych Sokratefow nieu- 
tulonemi łzami podziśdzień opłakuie Polfka, 
y gdybygobyły Nieba niezabrały do Korony 
~wieczney, tu by go były ná ziemi nie mineły 
naywyżlze wnadgrodę uug Honory, albo- 
wiem tak pracował na ziemi, żeby me 

a robi 
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robił na Koronę w Niebie, tak żył docześnie, 
zeby nie umarł wiecznie, tak żył Oyczyznie 
Ziemianow, aby był Panem Oyczyzny Nie- 
bianow, fame Go też Niebiofa w BOGU, 
wizyftkie ogarniaiącym Godnoéci. Doftoień- 
{twa y:cnoty wyflawiáia, á naywiękfzadlaNie- 
go Sława, że oprocz tylu Godnych Potom- 
kow, ktoremi fię światu y Niebu przyfłużył, 
fiebie, iiko w Corze fwoiey zoftawił, w:któ- 
rey żywy Jego Portret widźieć fie daie. 

A ztąd dofyćieft ną Ciebie J. W, Pani obru- 
cić fzczere oko y rozum wfzyftek, bo w To- 
bie Oyczyfte wfzyftkie dofkonałościzebrane, 
w Tobie wizy{tkie drogościiakw złocie wfzyft 
kich krofzcow, idk w Dyamencie wfzyftkich 
kamieni, iak w Słońciowizyftkich Lumina- 
rzow, lak w Empirze wfzyftkich Niebioszam- 
knięte fzacunki, w Tobie powaga Senator- 
fkiey Godności, bez ainbicyi, pokora bez. hi- 
pokryzyi, roftropno$ó bez libres gd 

wiedli- 


MERE EEE ||. 
wiedłiwość bez furowości, {krzetnosé bez chet 
wości, pobożność bez prożney chwały, 
choyność bez zbytku, dobroczynność na Do- 
my Bofkie, y ná ubogich bez (kurczenia ręki: 
Słowem: w Tobie wfzyftkie przywileie łafk 
Bofkich, y Oyczyfte przymioty, w rozumie, 
w biegłości, w roftropności, wfłateczności, w 
niepomyślnych awanturach wyruwnałaśnay- 
dofkonalfzym, y naymocnieyfzym Mężom, 
przeto Cię mocną ` Debora, mężną Jus 
dyta, piękną Rachelą głofzą, aztad między 
Naydyftyngwowańfzemi rowne Ofobie {wo- 
iey odbierafz ufzanowanie, ale idk rzecz ieft 
niepodobna Gwiazdy zliczyć na Niebie, tak 
Godności, cnot ypobożności Twoiey nayby- 
ftrzeyfze niedoliczy oko, bo fię co raz w wię- 
kfzey y nieprzeliczoney wyftawiaią liczbie. 
Trudno iefzcze umknąć ręki y piora, od tak 
wielkiego y godnego ná świat nie dawno wy- 
danego Potomka J. W, IGN — i 
SL- 


AED Tu stesse 

CKIEGOSTAROSCICASTAWISKIEGO, 
Syna nayukochańfzego Twego J. W. PANI, 
4 że przy kommunikacyi krwi Rodzicielfkiey 
udzielaią fię y cnoty, bo nie porodzi wfpa- 
niály y odważny Orzeł. pierfzchliwego gołę- 
bia, ile że z JOZEFY, toć liliowym odoru za- 
pachem, y zafzczytu Domu Twego, wonność 
Imienia {wego w Nim przed całym zalecifz 
światem, Ado tego, Ze pierwfzy y tak dawno o- 
czekiwany, to Sarmackie Orle, pierwfzymkon 
folacyey Rodzicielfkich będzie inkrementem; 
Ciefzy fie więc Korona Polfka, y że z was JJ. 
WW. STAROSTWO przez Niego mieć bę- 
dzie zafzczyt przez publiczne funkcye, ozdo- 
bę przez wyfokie Honory, naukę przez mą- 
dre Rady, obronę przez Rycerfkie meftwo, 
aby tylko Synowfkiego Życia procedery w 
ślady Swiętych, pobożnych, y fprawiedliwych 
— Przodków fwoich profto wftępował, niech 
że go w naydłużfze lata Reka ERG Oe v Bo- 

GRĘ: d 


KEMER HEUS 
(ka, z Jegoniewinno$ci f3dzac Gobydź Anio- 
łem, niech fie wzrafta w wyfokie chotyprzed 
BOGIEM, ná niefkóńczone Niebu, $wiátü, 
y Skolligowanym Familiom , konfolacye . 
Przytym, gdy nie tak polerowne: y Wy- 
borne, iśk' pragnącey dla ozdoby łafkawego 
przyięciaDzieło w Pańfkie (kładam ręce,niech 
ze to będzie wdzięczności moiey powinney 
oświadczeniem, Pań(kiego refpekti nadgro- 
da, uflug moich choldem, y nic mi więcey nie 
zoítaie, tylko, abyście JASNIE WIELMO- 
ZNE PANSTWO życia. długołćtnością, 
Przodkow wafzych rzadką fędziwość godno- 
ściami rodowitości dopełniali;; y oraz czer- 
ftwem wnáydluz(zé ciefzyli fig zdrowiem. 


Tak życzy Wam 
YASNIE WIELMOZNE STAROSTWO, 


Nayniz/ey fuga. 
M. JW. BUKO JEMSKL 


Jncipiunt _ Atnigmata Polonica 
ex .aliquibus Sacre Scripture 
T'extibus tam veteris quam novi 
‘Feftamenti, 


Proponam vobis Problemma. Fudic:-14. v. 2. 

Filij Hominis propone Enigma. Exech>17. 9. 2. 

sine Parobolis non loquebatur Math: 13. v. 3. 

Regina Saba venit tentare Eum in ZEnigmatibus 
3. Regum Cap. 10. v. 1. 


BJ 


am 


Aba do Salomona przyfzedlfzy Krolowa, 
Enigmatyczne w ten fens zadaie mu fłowa. 
Dama maiąc  tyfiąc gab wielkich lecz-bez czoła, 
| W drodze wozu moiego fmarowała koła. 
| Abym do Ciebie Krolu prędzey. przyiechała, 
| 
| 


Sa ba. 


Ale wprzod garby frogim Olbrzymom zdeptała. 
Krol, poznawfzy ciekawość zbytnią Białogłowy, 

Latwemi iey fens. trudny wytłumaczył Rowy. 

Dama o tyfiąc gebach w flowach. $wiegotliwa, 


Salem: 


Bez czoła bo częltokroć bywa niewftydliwa. 
lod niey twych Lektyk kota. fmarowidło brały, 
IGorne$. zdeptala Garby y. wyfokie. Skały. 

A 


ENI- 


IDC JCS 
ENIGMATA  POLITYCZNE 
Nowo z Starego Iefłamentu wyigte. - 


he 
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| To budował Pałace nie we dnie ni w nocy, 

Bez wfzelkiey materyi y cudzey pomocy. 

BOG na początku Niebo y Ziemię obfzerną, 

Z niczego wybudował fwą mocą niezmierną. 
| Jr Principio Creavit Deus Calum & terram. Gen. 1. 

Saba.| Ktora Matka w zieleni Potomftwo {ptodzila, 
Pierwfze, ktore za pokarm Synom zoftawila. 

m Ziemia Matką zioł rożnych drzewa urodzaie, 


— 


Saba. 


Salom: 


Dla pokarmu żyiących podzi$ dzień wydaie. 

Protulit herbam terra "virentem N. 12. Dixit% Deus ecce 
dedi vobis omnem herbam auferentem femen fupra terram ©* 
univerfa ligna que babent in femetipfis fémentem generis fui, 
ut fint vobis in efiam € cunctis animantibus terra. 

Ktorą Matkę włafna pierś poila fpragnioną, 
Ze cala fwym pokarmem zoftała fkropioną. 

Zrzodlo ziemię na ten czas obficie poiło, 
Gdy na niey iefzcze defzczu y kropli nie było, 

Non enim pluerat Dominus Deus faper terram vets: $. 
Fons afcendebat é terra irrigans univerfam  fuperficiem 
Terre V. 6. 

Ktore profze naypierwfze Boze Przykazanie, 
Strafzne, bo za nim tudzież Śmiertelne karanie. 

Jabłko pierwfzym Rodzicom w Raiu zakazane. 
|Zaco z niemi Potomftwo ieft śmiercią karane. 

Precepit Dominus Deus de ligno feientie boni & mali, 
ze comedas im quocung, enim die comederis , ex eo morte moris 
eris Cap. 2. V. 16. & 17. Na 


Saba. 


Salom: 


| 


Saba. 


Salom: 
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Saba. |Na czyich Chrzcinach nie był chociaż ochrzcił wiele, 
Wiecey niżeli tyfiąc może przyfiąc śmiele. 

Salom:|. Adam rozdaiąc rożne Jmiona Zwierzetom, 

W fzelakięgo rodzaiu y łotnym Ptafzentom. 

"dppellait&, Adam nominibus fuis cuntia & animalia e 
univerfa volatila cali &' omnes beflias terre. Jbidem v. 20. 
Saba.| Ktore BOG przeklął bardzo ftworzenie zuchwale , 
By wlafng Matkę jadło przez {fwe życie cale. 

Wąż od Boga przeklęty między wízem ftwotzeniem, 
Ze Ewę zwiodł ziemia mu, włafnym pożywieniem. 

Et agit Dominus ad ferpentem maleditkus es inter omnia 
animalia, terram comedes cunttis diebus vite tue. Jbi- 
dem Cap. 3. 

Kto kiedy y ktoremu Małżeńtwu ślub dawał, 
|Tenże razem Xiądz Świadek y druzba zoftawał. 
Salem: To fie pierwfzym Rodzicom nafzym wydarzyło, 
| Ze ich Sam Pan BOG złączył bo Xiezy niebyło. 
Quamobrem relinquet Lomo Patrem fuum ©» Matrem, 
ld adhercbit uxori fae: Cap.2. V. 24. (cie, 


Salom: 


—. 


Saba. 
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Saba. | Kto był pierwízym Kuśnierzem y Krawcem na $vie- 
Kto pierwfzy „Kożuch nofił y Suknią na grzbiecie. 
Salom:| Krawcami Adam z Ewą, Suknie z liścia fzyli, 


Kuśnierzem BOG, bo w Kożuch przyodziani byli. 
Confuerunt Folia ficus, ©" fecerunt. fibi perizomata V.'?. 
Fecitá, Dominus Deus Ade Tunicas pelliceas, Q* induit eos. 
Cap. 3. V. 21. 
Saba| . Ktora Matka naypierwfza krew: Synaczka piła, 
Y Jemu w fwych wnętrznościach grob pierwfzy {pra- 
wila.. 
Salum| Ziemia Matka powfzechna piła krew Ablowa, 
Pogrzebfzy go gdy poległ przez złość Kaimową. 
Aa 


Terra 
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Terra aperuit os faum © fuftepit fangvinem Fratris tui 
de manu tua. Cap. 4. v. T1. 

Kto pierwfízy Muzykantem, y kto pierwfzy miedzi, 
Y żelaza Autorem czekam odpowiedzi. 

Jubal pierwfzym Kantorem y Oycem graiacych, 
Tubal Kaim żelaza y miedzi robiących. 

Jubal fuit Pater canentium Cythara 6* organo Tubal 
Caim Malleator & faber in cunta opera eris & ferri. Jbi- 
dem. v. 21. & 22. 

Ktora Matka w tak wielkie zbrodnie opływała 
Ze fie fwym licznym Synom nierządnicą ftała. 

Ziemia miefzkańcow fwoich zbrodniami fkalana, 
Przed Potopem od BOGA nierządnicą zwana. 

Corrupta efi enim terra coram Deo & repleta efl iniqui- 
tate, 4 Facie Eorum, omnis quippe Caro corrumperat viam fi 
am. Cap.6.v. 11. & 12. 

W ktorey Wot tak tu walny ryk foy wydał budzie, 
Ze wfzyfcy ktorzy żyli flyfzeli go ludzie. 
W Arce Noego ludzi ośm tylko będących, 
Beftyi rożnemi głofy fłyfzeli ryczących. 
Ex Cuntis animalibus bina induces in Arcam. Jbidem. 


Saba. 


Salom: 


Saba. 


Salom: 


Saba: 
Salom: 


v. 19. 
Saba.| Ktore bez nog ftworzenie tak mocny grzbiet miało, 
Ze z wízem żyjących ftworzeniem fzybko biegało. 
Salom:\ Woda Arkę Noego nofila na Grzbiecie, ( cie. 
Z wfzyftkim ftworzeniem żywym na ten czas na świec- 
Aqua elevaverunt zfrcam in fablime c terra. Cap. 7. 
ver. 17. 
Saba.| Ktora Matka tak była obfita w łez file, 


Ze z nich Synom śmiertelną fprawiła mogiłę. 
Grzechowym ziemia kałem {wych Synow fplufkana. 
Ledwo walnym Potopem wypolerowana. Ob. 


Salom: 
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Obrinuerumtá, ague terram veo. Diebus. N. 24. 
Saba.) Kto naypierwízy był z ludzi mocnym y myśliwym , 
[Chociaż częfto polował przecie fprawiedliwym. 
Nemrod Staro-Zakonny ze pfy ieżdząc w pole, 
Swiętym zoftał znać w ten czas pufte byli role. 
Nemrod ipfé capit efse,& potens in terra, © erat vobuffus 
venator coram Domino. Cap. 10. v. g. & 9. 
Komu gdy o Potomftwo umawiał fie z Bogiem, 
Kazano w Niebo patrzyć y bydz Aftrologiem. 
Salom.) Abrahamowi gdy BOG w cudzą uwiodł ziemię, 
Obiecał rozmnożyć iak Gwiazdy , iego plemię. 
Abraham fupice Celum & numera fellas fi potes, fic erit 
femen tuum. Cap. 14. V. q. 
Saba.) Ktorego, czemu czeka aż po śmierci ciało, 
Lekarftwem fie bydlętom dość fkutecznym ftało. 
Salm. Lotowa przez Aniołow wywiedziona Zona, 
Ze fie obeyźrzała w ftup Solny zamieniona. 
Refpiciens uxor Loth pof fe verfa eff in flatuam Salis. 
Cap. 19. v. 26. 
Kto z Bogiem oiaką rzecz iarmark odprawował, 
Od piędziefiąt zaczawízy za dziefięć ftargewał. 
Abraham kiedy BOG fżedł pokarać Sodome, 
Dziefięć dobrych nie znalazł fpalił iako iome, 
Si imvenero Sodomis ÇO. jufłos dimittam prapter eos. Quid 
f — fuerint 10. nom delebo propter. decem. C. 18.V. 23. 
32. & 33. 
Saba., Panna za fzczodroblitwe częftowanie ktora, 
Pierwfzy ślub z Mężem wzieła przez Prokuratora. 
Rebeka że z ochoty wody Gościom dała, 
Jząakową Zona przez (tuge zoftała. 
Rebecca dedit potum. & omnibus Camelis ejus, En Rebecs 
co 


Salom. 


Saba. 


Saba. 


Salom. 


Salom. 
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jca coram te ef, tolle eam c. proficifcere ut fit uxor. Cap. 24. 
| V.46 & 47. 
| Saba. Gdzie dwa Narody w żywym Obozie miefzkaly , 
Zgodą, lecz na wyiezdnym z foba woiowały. | 


Sałom:| -Ezau z Jakubem bił fig w żywocie zamknięty, 
|Wychodząc Jakob Brata uchwycił fię pięty. 

* Collidebantur in uteroejus Parvuli, Due Gentes fant im ute- 
rotus. Protinus alter egrediens plantam Fratris tenebatur manu, 
|Cap. 24. Y. 22. 

Saba. Kto handlować nie umiał, kto miał zwierza ciało, 
Y komu fie myśliftwo dobrze nie udało. 
Salom: .Ezau za pokarm Bratu dai Dziedzićtwo fwoie, 
JY z Zwierzyną omiefzkat zwiodio go oboie. 
„Jacob fünpla atavit mopen altera vice Primigenita mea ante 
tulit, & uunc fecundo furripuit beneditlionem meam C. 27, 
V. 36. 
Saba. Kto na Wezgłowku Niebo widział fpiąc ftrudzony, 
Wnet Wezgiowek na Ołtarz BOGU poświęcony. 
Salem: Jakub Niebo otwarte widział gdy nocował. 
Na głazie, z niego „Ołtarz BOGU wybudował. 
| Surgens ergo Jacob mane tulit lapidem quem fup- 
pofuerat Capiti fuo Cy erexit in Titulum. Cap.28. v. 18. 
Saba.| Komu czternaście tańcow fłońce odprawiło , 
Niż fię Jego wefele z pełna zakończyło. 
ISalom:| Czternaście lat wprzod fłużył Jakub Labanowi, 
Niźli Rachelę oddał Laban „Jakubowi. 
| „Jacob Rachel Duxit uxorem ex alijs ams 
| luis. Cap. 29. 
| Saba.| Ktora fie woda w farbe rożną zamieniła, 
Gdy piiące bydleta rozlicznie upftrzyła. 
(Salomi Ta w ktorą Jakob wrzucił gałęzie zielone, 
i [Na ktore potrząc bydło zoftało upftrzone. Tol- 


| 
| 
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Tollens Jacob virgas populeas virides , pofuit eas in ca- 
nalibus ubi efundebatur aqua, & cum veniffent greges adbi- 
bendum ante oculos haberent virgas, & inafpettu earum conci- 

|pereut. Cap. 30. V. 37. 38. 39. 

Saba.| Gdzie kunfztem Oyca fwego przezdradzila Cora, 
Ukrywfzy rzecz naydrożfzą zmyśliła że chora. 

Salm., Rachel gdy Bożki Oycu wlafnemu wykradła, 
Ktore aby nie znalazł kfztałtnie ie przyfiadła. 

Rachel abfcondit dola fabter flramenta Cameli cy edit 

defuper. Cap. 31. v. 34. 

Saba.| Kiedy tak malo $wiadkow na Świecie widziano, 
Ze na $wiadectwo nieme kamienie wzywano. 

Salom.| Na Gorze Galaad gdzie z fobą fię zgadzali, 

Jakob z Labanem głazy na świadkow obrali. 

En tumulus bic ©” lapis quem erexi ut Sint inter me €” te; 
im Teftimonium. 

Gdzie fie proch z fwoim Stworcą tak mocno paffo. 
wał, 
Ze fie mu Stworca profit, by go liberował. 
Jakub BOGU tak filnym aż dotąd fię ftawił, 
Poki mu BOG we wfzyftkim nie pobłogofławił. 

Et ecce vir cum eo luffabatur usé, mane dixitó, ad eum dia 
mitte me, Refpondit nom dimittam Te nifi benedixeris mibi, guo- 
niam fi contra Deum fortis fuifti, quanto magis contra homis 
ues prevalebis. Cap. 32. v. 24. 26. 

Komu fie Krefcencya Ziemfka poktonita , 
Przed nim światłość Niebiefka nifko czołem biła. 
Jożefa Braci fnopy fnop adorowali, 
Ze mu fie Słońce Miefiac, y Gwiazdy kłaniali. 
Putabam veftros Manipulos circumflantes adorare mami- 
pulum meu. Vidi per fómnia quaft Solem & Lunam, & Stellas 
Jamdecim adorare me. Cap. 37. v. 7. & 9. Gdzie 


| 


! Saba. 


Salom. 


Saba. 


Salom. 
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saben Gdzie był na Ludzi Jarmark pierwfzy zawołany , 
Ktory człek pierwfzy z Ludzi y naco przedany. 
Salom:| NV Dothain gdy Jozefa Kupcy ftargowali , 
Za dwadzieścia frebrnikow ktore Bracia. dali. 
Vendiderunt cum Jfmaelitis viginti Argenteis. C. 3 7.9.28. 
Ktory Mlodzian plafzcz ftracit dla całości cnoty, 
Dla niey cierpiał więzienie y ciężkie kłopoty. 
Jozef w ręku płafzcz odbiegł Putyfara Zony, 
Wolał z płafzcza niż z cnoty bydź ogołocony. 
Reliquit Pallium ©* foras fugit, his auditis Dominus trae 
didit& lofeph im carcerem. Cap. 39. V. 12. 19. 20. 
Komu we śnie Honory kielich obiecywał, 
Chłop od Ptaćtwa zwiedzony komu śmierć fkazywał. 
Piwnicznemu przez Kielich dawny urząd dany, 
Piekarz przez Chleb zwiedzony na ftryczek fkazany. 
Reflituitó, alterum in locum fuum ut porigeret ei poctsltśniy 
alterum fu/pendit in patibulo. Cap. 40. V, 21. 22. 
Gdzie bardzo chude bydło tak było zmorzone, 
Ze chude tłufte ziadło tym nienafycone. 
W Egipcie gdy fiedm Wołow Krolowi fię śniły, 
Ze chude tłufte ziadły znakiem głodu były. 
Septem Boves pulchre & craffe nimis, alień, feptem tes 
nues macień, confee devoraverunt eas. Cap. 41. v. 18. 21. 
Ktory więzień był złotym łańcuchem: przybrany, 
Y Swiata Zbawicielem naypierwfzym nazwany. 
Jozef od Faraona Krola był uczczony, 
Pierwfzemi Honorami za fen wyłożony, 
Vefiivit eum fłola Byfina ©'c. circumpofiit & vocavit 
euim Salvatorem mundi. Cap. 41. v. 42. 4%. 
Saba. Krorzy naylepiey Kupcy na Handlu fkurali, 
|Bo towary. pieniądze, razem odebrali. 


i 
4 


Saba. 


Salom: 


Saba. 


Salom: 


Saba. 


Salom: 


Saba. 


Salom: 


Bracia 
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Braciom Jozefa ktory zboża przedal w nędzy, 
Kazał z przenicą w wory nalypać pieniędzy. 
Joh juffit Miniftris ut implerent eorum Saecos tritico, 
oe reponerent pecunias fngulanum in Sacculis fuis. Cap. 42. 
Vag. 
Saba. | Gdzie żywy defzcz obłoki wraz z pogodą. miały, 

1Z fobą fie z defzczem, grzmotem, pogodą witały. 
| Salom;| NU Egipcie gdy fig Bracia z Jozefem poznali, 
Z firachem, płaczem, wefelem, razem fig. witali, 

Nom poterant refpondere fratres nimio terrore perterriti, 
OfCulatusá, eff Fafephiomnes fratres faos, & plorat fuper fingu- 
los. Cap.45- V. 3. &. 16. 

Saba. | Kto ładną „przy Pogrzebie miał aflyftencyą, 
Y naydłużfzą do Grobu „z ludzi proceflyą. _ 
Salom: Jakub Egipcyanow y Synow fwych zniemi, | 
dy tego grzebli ciało w Chananeyfkiey ziemi. 
; Quo afcendente ierunt cum eo omnes fEnes Domus Pha- 
| raonis, cunttió, majores natu Terre Æg ypti domus Fofeph cum Fras 
| tribus fais. ` Et portantes eum in Terram Chananeos Sepelie- 


Salom: 


runt eum in fpelunca duplici. Cap. §0. V. 7. $. 1$. 


B .oXxQodA.L 


se 


Z Tora piaftunka fzypko z Dziecieciem biegała, 


Saba. 
Choć ni rak, oczu nawet, y głowy nie miała. 
Salom:| Woda w fitowey trumnie Moyżefza przyniofła, 
j Corce Faraonowey bez łodzi bez wiofła. 


| Ecce  defteudebat Filia Pharaonis. ut lavaretur in fiu- 
[mine , que cum vidifet mifit, unam e famulabus fais. rc: 
JCap. 5. & €. 


ao See 


B . Ktore 


z 
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Ktore drwa choć w ogniftych pożarach gorzały, 
Całe były y komu Katedłą fie ftaly. 
Krzak ktory Moyzefz widział ogniem pałaiący, 
Z niego BOG do Moyżefza mowił Wfzechmogący. 
Apparuitg, Dominus ei in de ignis de medio Rubi © 
videbat quod rubus arderet & non combureretur. Cap. 3. 


1Saba. 


Salom: 


v. 2. & 3. 
Kto pierwfzym Poftem czyia ftrafzna lafka była, 
By fie mu w fprofną poftać w ręce przemienita. 
Moyzefz do Faraona od BOGA poflany, 
Laíka Wężem, Wąż Lafką, był mu na przemiany. 
Quid efl quod tenes in manu tua. Refpondit : Firga? 
Dixit% Dominus: Proijce eam in terram. Proiecit © vere 
a eft. in colubrum. Cap. 4. V. 3. 4. 
Saba. dzie fucha gałąź żywy z fiebie owoc dała, 
 "Ktoremu wielkość fmokow pokarmem fie ftała. 
22 Gdy Aaron przed Krolem z rozgi węża fprawił, 


Saba. 


Salom: 


Wąż Egipfkie ziadł fmoki znaku nie zoftawit. 

Tulit Aaron virgam coram Pharaone que verfa ef in 
colubrum. Vucavit autem Pharaon fapientes, ©* maleficos. Proje» 
cerunt, finguli virgas faas que verfe funt im dracones. Sed 
devoravit virga Aaron virgas eorum. Cap. 7. V. iO. 11. 125 

Saba. | Gdzie bez woyny tak wiele krwie fie znaydowało, 
Ze więcey ludzkie oko dotąd niewidziało. 
Salom:| NW Egipcie wfzyftkie rzeki fontanny y ftawy, 
Aaron, {wa przemienił rozgą w napoy krwawy. 
Aaron elevans virgam percuffit aquas fluminis que 
verfa efl in fangvinem. Cap. 7. V. 20. 
ktorey razem złączono noc y dzień krainie , 
Dwiema Narodom było o iedney „godzinie. 


Se ee conan aie 


Saba. 


Egipcy: 


C226, 
atis) C ro (Sae 
Egipcyani grubą noc przez trzy dni mieli, 
Jzraelici światłość Słoneczną widzieli. 
Fate funt tenebre horrviles in univerfa terra FEgypti 
tribus diebus. Nemo vidit fratrem wbicunć, autem ha- 


Salom: 


Saba. | Gdzie bez woyny bez moru, tak ftrafzna noc była, 


C] 


mocy. 
l Porcu(f Dominus omne primogenitś in Terra ZErypti, neh 
| ; pe eat Domus in qua nan jaceret mortuus. Cap. 12. V. 29. 
1& 30. 
Saba. | 'Gdzie ktorzy ktorym ludziom z chęcią pożyczali, 
{Złota fiebra ktorego iuż nie odbierali. 
Salomi W Egipcie pożyczyli Jzraelitowie, 
Na wieczne nie oddanie iak niefie przyfłowie. 
Et petierunt ab Ezyptiis vafa argentea: ©” aurea ut come 
i tmodarent eis © fpoliaverunt AEgyptios. Jbidem v. 34. 36. 
|Szba. | Ktory Wodz liczne woyiko profto wiodł takowy , 
Co nie miał nog, rąk, oczu,iezyka y głowy. | 
Salo Słup w ktorym BOG {woy wiodł lud, we dnie be- 
dac .mglifty , 
Z Egiptu w ciemnościach za$ nocnych był ognifty. 
Dominus autem pracedébat eos ad ofiendendh vi, per diem 
in Columna nubis, per noctem in Colymina ignis. C. 13. V. A1. 
Gdzie bez cegły bez wapna lite mury były, 
Jednym Życie drugim Śmierć wiwym ramie fprawiły. 
W Egipcie Jzraelfkim Synom Morfkie wały, 
Murem były, Egipfkie Rycerftwo zalaly. .— 
Reverfad, Junt aquae © opermeuunt currus, OF equites 
Ba cuncti 
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Dmm 


Saba. ; 


Salom: 


"ap 


cunti exercitus Pharaonis: Filis autem Jfrael aque erant quafi 
murus. Cap. 14. v. 28. 


Saba, | Gdzie drewno wízyftke gorycz z napoiu wypilo, 
Same fpragnionym ludziom fłodycz żoftawiło. 
Salom:| Na pufzczy gdzie z'fpragnionym, ludem Moyżefz cho- 


dził , 
Wody gorzkie wrzuconym w nie drewnem ofłodził, 
Nec poterant bibere aquas de Mari eo quod effent ama- 
re: Et Moyfés clamavit ad Dominum, qui offendit ei lignum 
quod cum mififet inaquas „in dulcedinem verf funt. C. 14, 
V. 13.15. 
Uderzona płakała choć ią nie bolało, 
Y łzami napoiła pragnących nie mało. | | 
Opoka z ktorey Moyzefz rozgą puścił wody, 
Obfite, upragnionym ludziom dla wygody. 
Percuciesą, Petram , & exibit ex ea aqua, ut bibat. popu 
‘lus. Cap. 17. | 
| Kto tak żarliwie kazał w ogniftey Ambonie, 
Ze lud mato nie umarł drząc z ftrachu na ftronie. 
| BOG na Gorze Synai w ogniu zoftaiacy , 
Gdy Przykazanie dawał lud omdlewal drzący. 
Cantus autem Populus videbat voces, &* lampades montem, 
| fumantem, C perterriti ac pavore concufe fłeterunt procu . Di- 
centes Moyf: non loquatur nobis Dominus ne forte moriamur. 


| C. 20. V. 18. 
Saba. | Ktory Architekt pierwfzy Kościoł wybudował, 
| Dla miefzkania Bofkiego BOG go informował. 
Salom:| 
Facientą, mibi Santłuarium, ©” babitabo in medio eorum, 
iuxta omnem fimilitudinem Tabernaculi quod offendam tibi, 
Cap. 25. v. 8. & 9. Ktore 


2 co coca 


Saba. 


Saiom: 


Saba. 


Salom: 


Z Bogatey Moyżefz Arkę zrobił materyi, 
BOGU W/fzechmogącemu dla rezydencyi. 


AGI 12 (Se 
Ktore do kogo Lifty palcem napifane, 
Na głazowym papierze dla czego z drapane. 
Salm| Kamienne z Przykazaniem Moyżefz ittukt tablicę , 
p z tanecznikami uyźrzał tanecznice. 


Saba. 


Dedit, Dominus Moyfi duas tabulas teflimonij lapideas 
feriptas digito Dei. Cumá, apprepinquaffet ad Cafira, widit 
vitulum, € choros , iratus valde, projecit da manu ta 
bulas & confregit eas. C. 31. 2, V. 18: 19. | 

Ktore ftworzenie, bydle tak drogie zrodzilo, 
Ktoryby tyfiąc innych bydlat zapłaciło. i 
Ogień Cielca drogiego formuiąc na pufzczy, 
Ulał z fzczerego złota danego od Tłufzczy. 
Quis veftrum aurum habet. Tulerunt © dederunt mihi, ©» 
project illud im ignem, egreffus$, eff hic vitulus. C. 32. V. 24. 
Kto tak ludzi przeítrafzyk fwą twarzą rogata, 
Ze kiedy zniemi mowił twarz zafaniał fzatą. 
Salom:|  Moyzefz gdy z gory ftąpił z Bogiem po rozmowie, 
Strafznym fię ftał ludowi dla rogow na głowie. 
Videntes autem Aaron & Filij Jfrael cornutam Moyf faci- 
em, timuerunt prope accedere, fed eperiebat ille rurfus fae 
ciem faam, fi quaudo loquebatur. ad eos. Cap. 34. V. 30. 
Saba. | -Gdzie fie tak fzczodro BOGU na Kościoł. fkladano, 
Zeby przeftali dawać aż ich przymufzono, 
Arkę Pańfką ftawiali gdy. Architektowie, 
Nad to wota fkładali Jzraelitowie. 

Mane populus vota offerebat. Unde artifices venire eom- 
pulf, dixerunt Moyf plus cfert populus. quam neecfarium 
ef. Fofir ergo Moyfes preconis voce cantari. Nec vir, nee 
mulier quidquam offerat ultra im opere Sant?uarij. ©. 36. 


(vers: 446. 
LE 


eT 


Saba. 


Salom: 


Saba. 


Salam: 


eee Z OZ 


| | Dd rka BAP Ee], 
Saba. Kea BOG Xięży fpalił z Turybułarzami, 
JEA Ze ledwo ludzie ogień za gafili łzami. 

Salm:| Nadab także Abiu że ogniem zgrzefzyli, 
|Synowie Aarona w nim fpaleni byli. | 
"hrreptis, Nadab © Abiu filij Aaron thuribulis impo- 

fuerunt ignem, d incenfum  defwper. oferentes coram 

Domino ignem alienum, ,egreffust, ignis B Domino devoravit 

cos, ©* mortui fant coram Domino. Cap. 10. y. 1. & 2. 

Bez chmur defzczu y wiatru, gdzie grad {padi nie- 


Noe 


Saba. | 
mały, 
Ktory człeka zabiwfzy grad po dzis dzień cay. 
-Na pufzczy od Moyżefza człek dekretowany , 
Dla bluźnierftwa :kamiennym gradem jeft fkarany. 
Et eduxerunt eum qui blasphemaverat extra Cafra, ae 
lapidibus opprefferunt. Cap. 24, V. 23. 


| | NOU M E R IL 


| «96 - EE RY v n tts © 


Saba. KE pierwfzy Traba woyfko zwoływał na świecie, 
Komu pierwfza Kapela grała na bańkiecie. 
Srebrnemi Moyżefz .woyfko zwoływał trąbami, 
W nie grano na bańkietach ,.y nad Ofiarami. 

Locutus eft Dominus ad Moyen. fac tibi duas tubas av: 
genteas duiles , quibus vacare pifis multitudinem. Si quando 
habebitis epulum, €” dies feflos canetis tubis faper kolocam- 
flis. Cap. 10. v. 1. & 10. 

Gdzie 


Salom: 


i 


269 


Salom: 
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Gdzie ludzie choć od poftu licenciowani ; 
Jefzcze mięfa nie ziedli iuż śmiercią fkarani. 

Na pufzczy Zydzi manne obrzydziwfzy fobie, 
Miefo iedli za co ich pełno w każdym grobie. 

Anima noftra arida eft, nihil aliud. refpiciunt oculi no- 
fri mik Man. Et dixit Dominus ad Moyfen. Populo quos, 
dixit Santtificamini: éras comedetis carnes: Adhuc carnes 
eraut im dentibus eorum: (v ecce furor Domini concitatus 
in populum, percufit eum plaga magna mimis: ibi enim fepe- 
lierunt populum. Cap. 11. v. 6. 16. 18. 33. 

Ktora dla obmowifka Niewiafta fkarana, 
Dość iadowitym pudrem zewfząd obfypana. 
Marya że Moyżefza uraziła fłowy, 
Tradem ftrafznym fkarana, od ftop az do głowy. 

Locuta ef Maria contra Moyfen: © apparuit candens 
lepra quafi nix, ecce Maria, medium | carnis ejus devoratum 
eft 4 lepra. Cap. 12. V. 1. 10. 12. 

Kedy fię tak pótężna iagoda zrodziła, 
Jże ledwie na drągu przyniefiona była. ! 
W Ziemi Chananeyfkiey ktorą dwa Mężowie, 
Przynieśli by widzieli Jzraelitowie, 

Abftinderunt palmitem cum uva fua quem portaverunt in 
]ue&e duo viri. Cap. 13. V. 24. 
|Saba. | Ktora Matka na Synow tak gębę otwarła, 

|Szeroko że ich w fukniach, z Domami pożarła, 
Salom:| Kore, Datan; Abiron, że bluźniąc zgrzefzyli, 
Od roztopioney ziemi w net pożarci byli. 


Saba. 


Salom: 


| 


Saba. 


Salom: 


Saba. 


Salom: 


] 


Goxfefłim dirupta eft terra fub pedibus euwum: @& apes 
riens os fuum devoravit. illos, eum tabernaculis fuis, C. 16. 
V. 314 32. — 


Gdzie 


ads 15 JC 
Gdzie: Kadzidło od Śmierci ludzi wybawito, 
Co czterfiaście tyfięcy fiedemfet ich zabiło. 
Aaron fwym kadzidłem BOGA błagaiący, 
Uśmierzył ftrafzny ogień lud zewfząd palący. 
Quod cum fecifet Aaron, ©: coucurifet ad mediam mul- 
titudinem, quam jam vaftabat.incendium obtulit thymiama, & 


Saba. 


Salom: 
| o Maus inter mortuos | ac viventes. pro: populo deprecatus eft, 
& plaga ceffavit. Fuerunt autem qui percufp fant LĄCOO. homi- 
num.. Jbidem. v. 479. 
Saba. | Gdzie drzewo ni korzenia, ni wilgoci miało, 
|Przez iednę noc kwiat liście, y owoc wydało. 
Salom.| Rofzczka Aaronowa owoc migdałowy ,. 
Z fiebie w Arce wydała choć fucha cud nowy. 
Moyfes fequenti die regreffiss invenit geminae. virgam 
Aaron in Domo Levi, &' turgentibus gemmis eruperant fires, 
quia folijs dilatatis in amgdalas defirmati funt: Cap. 1T. 


= 


v. 7.8. 
Ktora choć niefkrufzona 4 fkrufzyć fie dała, 
Słowy , biciem wzrufzona obficie płakała. 
Opoka: Moyżefzowa rozgą flowy bita, 
Miękfza niż ludzkie ferce w źrzodło wod obfita. 
Loguimini ad Petram , Moyfes percutiens Wirga bis filicem 
egreffe fant aque largifime. Cap. 20. V. 8. 14. 
Którzy ludzie od żywych Beftyi poranieni, 
Na nie żywo patrzący w moment uzdrowieni. 
|Salom4 Lud Jzraelfki- węże ogniście dręczyli, 
| [Wąż miedziany tych leczył ktorzy nań patrzyli. 


Saba. : 


Salom: 


Saba. 


| 

Mik" Diminus in: populum: ignitos ferpentes. Fecit Moje 
fs ferpentem eneum: quem eum. percufs. M picerent Jauaban- 
itur. Cap. 21. V. 69. 


Ktore | 


HEB IC 16 Ee 


poti gd am 
Ktore bydle z fwym Panem w drodze ro£mawialo, 
Gdy fie go oprzyczynę plag fwoich pytało. 
Oslica: Balaama zląkfzy fie Anioła, 
Niechcącą że Pan biie, czego biiefz woła. 
| ' Cornens afina Angelum flantem in via, evaginato gladio, 
avertit fe de itinere, Quam cum verberaret Belaam locuta. efl, 
chr she percutis? Cap. 22. V.23. 28. _ 
| Gdzie za co na Xiążęta Dekret ferowano , 
By ich na Szubienicach razem powiefzano. 
Na pufzczy że Moaba z Curkami zgrzefzyli., 
Bogi ich adoruiąc powiefzani byli. 
F.ruicatus eff populus. cum filiabus Moab © adoraverunt 
s earum , & iratus Dominus ait ad Moyfen: Tolle cunétos 


Saba. | 


Salom: 


Meat ege e. e pan 


Saba. 


| 


Salom: 


principes populi ©* fafpende eos contra folem in patibulis, 
Cap. 24. V. 2. 3. 4. 


: DEUTERONOMIJ.” 


i — - WAZA A O O 


00» 


Saba. KEI Wodz bez grabarza zoftat pogrzebiony, 
Sekretnie Ze grob iego dotąd zataiony. d 
| Moyżefz ktorego fam BOG” pogrzebł y grob fprawił, 


M Ziemi Moab ktorego iefzcze nie wyiawił. 


Salom. 


Mortuusó, eft. ibi, Moyfés fervus Domini, im terra Moab, 
iubente Domino: & fepelivit eum in valle Terre Moab: & non 
cognovit homo fepulchrum ejus usé in prafentem Diem. Cap. 34 


Toy zek - 
BRZOZOWA aiz "Ranony ED 

Sabu. ez tak prędko zgińeła choć ubita droga, 
Ze na niey dotąd — niepoftala — 


| 


ecc 


aX v» 
W: Rzece Jordan. przez. ktorą ludzie przechodzili, 
Jozuego po przeyściu wody fie wrocili. 
Cumé, tranfifent omnes rewerfe funt aque in locum faum, 
e fluebant ficut. ante confvevertint. Cap. 4. V.11..18. 
Gdzie kule z żywych «Armat były. niewidziane, 
W/ mury. potężne niby liściem przyodziane. 
\Salom:| Achana Woyfko. BOGU za zdobycz niemiłą , 
 Stłukło , dotąd maiącą kamienną: mogiłą. 

"chan, dixit: Vere ego peccavi : folia abfcondi im terra: 
lapidavitá, eum omnis Jf adl.  Congreg aruntó, fuper eum acer- 
vum-magnum lapidum: qui. permanet usó, in prafentem diem, 
Cap. 7. V. 20.. 21. 24..26. 

Kiedy naydłużfzy dzień był y.w iakiey potrzebie, 
Jafne nad to świeciło dwie lampy na Niebie. 

Gdy Jozue, Miefiąc z Słońcem by ftat rozkazował, 
Tak długo poki pięciu Krolow nie zwoiował. | 


p 


—— 


Saba. 


—: 
—— 


Saba. 


Salom: 


micis fis. Non fuit antea nec poflea tam longa dies, & 
adduxerunt ad cum guing Reges: Cap. 10. V. 13. 14. 23. 


| 
| JUDICUM 
| | 


20» 


«94 - = 
Saba. W Odz mocny od fłabey płci czym tak ieft ufpiony, 

Ze głowy nie mogł podnieść choć młotem budzony. 
| Syfarę mlekiem, Rachel fpoiwfzy. ufpiła, 

Młotem gwozdź w głowę w biwfzy do ziemi praybila. 
Í achel aperuit utrem lactis, © dedit ei bibere: tulit 
clavum tabernaculi afumens pariter malleum , pofuit fupra 
tempus. Capitis gjus clavum , percufjumó, malleo. defixit in Ce- 
rebrum usg ad terram.. Cap. 4. V. 19.20. z 

Kto 


Steleruntá, Sol & Luna , donec ulcifceretur fe gens de ini? 


SEX 18 IE 


Kto na kamiennym ftole fwych %0. Braci, 
Wieden dzień wízyftkich razern iedno śmiercią traci. 
Abimelech fwych Braci zabił by krolowat, 


Saba. 


Salom: 


Abimelech occidit "70." Fratres faos faper lapidem unum 
& ecce una mulier fragimen mole defuper. jaciens illifit ca 
| piti Abimelech & confregit cerebrum ejus. Cap. 9. v. 4. «3. 
Saba. | Gdzie zwierze pokarm z pyfka po śmierci wydało. 
Ktorym zaboyce fwego hoynie częftowało. 
Samfon na Lwie pierwfzy raz będąc zaprawiony, 
Znalezionym w pafzczece miodem pofilony. 
Samfin delaceravit Leonem, & ecce: examen apum in ore 
Leonis erat ac favus mellis quem comedebat iz via. C. 14. v. 6.gi 
Gdzie bez rąk bez żelaza fierpy zapufzczaly, 
Same fierpy 2nac zboże: prędzey uciekały. 
‘Trzyfta Lifzek Samfona, fortelem złowione, 
Filiftynom `z świecami do zboża wpufzczone. 

Samfü cepit trecentas vulpes, caudasg earum. junxit 
ad caudas, faces ligavit a “medio s quasvigne fuccendens 
dimifit, qua (latim: perrexerunt in fegetes Philiftinorum. Quibus 

faccenfis & fruges concremate fant Cap: 14. v. 4«. 
Saba. | Kto kościanym orężem tyfiąc mężow . zgładził, 
| Upragniony z oręża wodę wyprowadził. 
Salem: Samfon gdy Filiftynow płofzył fzczeką Offa, 
Szczeka upragnionemu zdroy wody przyniofła. 
| Mandibula Afini arripiens interfecit. im ea mille | viros. 
SitiensG, valde, clamavit ad Dominum. -Aperuit  itag Domi- 
nus molarem dentem. in maxilla Afni , & eerelfa funt ex eo 
aque quibus- bauflis. refocillavit Spiritum. Jbigłem 15. v. 14. 


18. 19. 
Ca Kto 


| Za co przez co był zgrzefzył przeto pokutował. 


= 


Saba. 


— 


Salom: 


«E 


o MEDYA 


Kto-oczy miał, ślepym był, co go oślepiła, 
Gdy oczy racit przeyźrał, lecz nierychło lryło. 

Samfon ślepą miłością Dalili zwiedziony , 
Rozumych okiem przeyźrzał gdy był oślepiony. 

Quem cum. apprebendiffent |. Philifthiim flatim eruerunt 
loculos ejus. Cap. 16. V. 21. 

Saba. | ` Kto piaftwnke za mogę wziowfzy rece obie. 

IZwalil z wielu iey Dziecmi poległ w iednym grobie. 
S$alm:| Samfon Pałac zerwawfzy wraz z Filiftynami, 
Około trzech Tyfiecy położył trupami. 

£t apprebendens ambas. Columnas, quibus anuitebatur 

|. Domus. Concuffish, fortiter columnis, cecidit. Domus fuper a- 
| o mmes Principes „© Ceteram multitudinem, qua dbi erat, C. 16. 
lv. 29. 30. 


Saba. 


Salom: 


Kto na dwanaście był fztuk mieczem rozrabany, 
Tyleż grobow miał. komu 2a prezent poflany. 
"Zgwalcona. od. fwy wolaych Lewitefa Zona, 
Dwunaftom pokoleniom dia zemfty dzielona. 
l Qua cum. tota notte abuf effent. Et mulier sbi. corruit, 
few quod erat mortua arripuit gladium, „© cadaver 


Saba, : 


Salom: 


uxoris in 12. partes copcidens , mifit in omnes terminos Ffract, 
Cap. 19. Y. 24. 26. 2T. 28. 29. 


RU" TH | 


= 


Saba. |W Tora uboga kłofy po roli zbierała, 
‘Kontztem tole y zboże, y Pana doftała. 

ISalon|  Zoktata Boozowa dożywotnią ‘Zong’, - 

| Rut pod plafzczem Booza będąc utaioną. 


Et difcooperto pallio á pedibus ejus , fe projecit. Cap. 3. 
vers: T. Tulit 


ate 20 Bie 


Talit itag Booz Ruth ©” accepit. uxorem. Cog. V113; 


PRIMUS. REGUM. 
M sm = Nee 
Tory Kościoł od kogo. na woz byt włożony , 

Od Bydląt bez woźnice profto prowadzony. 
Arkę Pańfką na wozie lud Filiftynowy, 
|Pofłał Jzraelitom zaprzagízy dwie krowy. | 
Et pofuerunt Arcam Dei faper plauffrum , ibant, autem in 
|diretżam wacce, © uon declinabant. negad dextoram neg, ad 
|fzifram. Cap. 6. v. 11. 12. 
s.| Kto w ftodkiey ziadł potrawie gorzkość piołunową, 
\Stodyczy fkofztowawfzy widział śmierć. gotową, | 

|Salom:| Jonatas: ledwo począł ieść miod zakazany, 
j Wnet na niego od BOGA Dekret ferowany. 

Guflaus Guflavi paululum anellis , ©" ecce moriw. Cap. 
14. V.443- : 
4 Kto choć znierownym fobię tak poiedynkowal, 
‘Ze go kulą bez prochu y ftrzelby zwoiował. 
Salom:| Dawid trupem położył przy Bofkiey pomocy, | 
|Kamykiem Goliata z fwey Pafterfkiey. procy. 
Pravaluitó, David Philiffheum in funda © lapide , pere 
cuffumó, Philiftheum interfecit. Cap. 17. V. $0. 
|^ Co w fukniach w włofach czieku podobnego było, 
lChoć nie człek lecz od śmierci człeka wybawiło. 
Salom:| Pofąg na kfztałt Dawida w fuknie uftroiony , 
Dał Dawidowi życie y Michole Zony. 
í Tulit autem Michal Statuam ©” pofiit eam Juper lectum, 
ld pellem, pilam caprarum pofuit, ad caput ejus © cperuit 
eam vefłimemtis. Cap. 19. V. 13. ` 


yi 


- 


Saba. 


| 
i 


Komu, 


HED) 21 IE 


Saba. | Komu, niż mu pokarmu święconego dato, 
W przod go y flugow iego o czyftość .fpytano. 
Salom:| Dawida ‘Achimelech, o czyftość z fugami, 
Spytawfzy pofilił ich Swiętemi Chlebami. 
Non habeo loicos Panes, fed tantum Panem Santum: ff 
|muzdi fant pueri. Cap. 21. V.4. 
Saba. |: Kto zfwym nieprzyjacielem bez zemfty woiowal, 
Maiącą w ręku fzate on iemu folgowal.  . 


|Salom:| Dawid mogąc fie zemścić nie chciał Saula ftraty , 


Gdy mu w ciemney Jafkini ukroił kray fzaty. 
ł Vide, & cognofće oram chlamydis tue im manu mea. 
Cap. 14. V. 12. 
Saba. | a dla fkąpftwa miał z Domem mieczem bydz zgła- 
„KAŻ zony , 
Dia Bczodzóbikwej Zony zoftał uwolniony. 

Salom:| Dawida Abigail zawziętego frodze , 
| Na Nabalu z błagała prowiantem w drodze. 

Ait David ad Abigail: nif cito veniffes im océurfiem mi- 
hi, non remanfifet Nabal ust ad lucem; matutinam, mingens 
ad parietem. Cap. 26, v. 33. 34. 


SECUNDUS REGUM. 
e u 
Saba. To nakłoniony Kościoł Ze ręką. poprawił, 
Kit fądzony padł trupem Życia 2: pozbawił, 
Salom:\’ Kiedy fie nakłoniła Arka Pańfka z woza, 
Chcąc ią poprawić umarł nierozmyślny Qza. 
Extendit Oza manum ad Arcam Dei, Dominus percufit 
eum temeritate, qui mortuus ibi juxta drcam Dei. Cap, 
6. V. 6. T. Kto 


stis 22 (Se 

Saba. |. Kto tak fzczodry z gościami Bankiet odprawowat, | 
Ze ich z winem krwią ludzką z miefzanym częftował. 

Salom:| Abfalon z Bracią fwoia gdy fig bańkietuie, 

E Amnona Brata fwego zabić rozkazuie. 


Preceperat autem Abfalon pueris fais. Percutite eum, & 
interficite, fecerunt ergo pueri ficut. praceperat eis. e 13. 
V. 28. 29 
Saka. | Kto był na fzubienicy rofnącey z krzewiny, 

Obwiefzony bez kata poftronkow drabiny. 
Salom: -Abfalon przeciw, Oycu rebellizuiący, 
Trafunkiem. z mułu zoftał na dębie wifzacy. | 

Cumé, ingrofus ching Bhs mulus fubter denfum quercum ad: 
hafit Caput ejus qwercmi: & illa füffenfa mulus pertranfivit. 
Cap. 18. v. 9. 

Ktory Ociec trzy rozgi dał Synowi fivemu, , 
Aby znich iedną obrał dał na wolą. iemu. 

Dawidowi głod; woyna, mor dany od BOGA, 
Smierć fiedmdziefiąt tyfięcy Mężow ścieła froga. i 

Trium tibi datur obtio: aut 7. annis veniet tibi fames: 
aut tribus menfibus fugies adverfarios tuos: aut tribus die- 
bus peffilentia: & mortui funt ex populo TOOOOFirorum. Cap: 
24. y. 12. 13. IG. 


TERTIUS REGUM. 


ieee, 


Salom: 


20» 


| Saba. 


13 Pałac choć wfpaniały tak cicho flawiano, 
J Ze Siekier ani Motyk , ni Młotow £lyfzano. 
| Wten czas gdy Kościoł BOGU buduiąc wfpaniały. 


Salom. 


Zakończył bez fzeleftu {wym konceptem cały. 
Domus autem cum adijicaretur, de lapidibus dolátis at% 


perf ecNs 


S; d 
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perfeltis edificata eff? & ialleus, © fcis, ©” omne fer: 
| [\ramentum nun fant audita. Cap. 6. v. 7. 

| |Saba.; | Ktore Miafta w bogaćtwź takie opływałó , 
| Ze w nim ftebta iak proftych kamieni leżało. 

"W Jeruzalem gdy do mnie Ktola Sałoniona, 
| Złota tebra obfitość zewfząd przyniefiona, 
li Et finguli deferebant. ei munera , vafa argentea ©* aurem, 

Fetitá, ut tanta effet abundantia. argenti in Ferufalem quanta 

eft lapidum. Cap. 10. V. 25. 27. 


Salou: 


| Saba. | Gdzie w fichym drzewie rofła maka y oliwa, 
Ili Ze ią bez pracy btano y make bez miliwa. 
Hi Salem) Eliafz w glodzie fam fie W'dowie dom iey cały, 
| Żywił fporg oliwą mąką czas niematy. 
| Er comedit ipfe d illa & demus ejus : (o ex illa die, 
1 Hydria farine non deficit © lecithus olei non eff imminutus. 
Cap. 17. V. tsi 16. 
Ktory Rolnik gościom dał bankiet znamienity , 
7 Woly przy plugu upiekt na obiad obfity. 
| Salom:| Elizeufz walete oddawfzy plugowi, 
Woly na bankiet zabił rad Eliafzowi. 
Cuma, venifet Elias ad eum, mifit pallium faum fuper 
illum, qui fiatim tulit. par boum & fnattavit illud, dr im a- 
patr xir carnes ©" dedit populo © comederunt. Cap. 19 


| 19.21. 


QUARTUS REGUM. 


E nee r eee 


pas 


I To ogniftemi mowił do ludzi fowami; 
Ze ich piędziefąt razem położył trupami. 


aR 24 JC 


Na Ochozyafza, lud fpadł ogień widomy 
Z Nieba, ktory go pożarł tak iak z dziebla omy, — — 
Defeendit itag; ignis de Celo © devoravit eum & 
[quinquaginta cum'eo Cap. 1. v. 10. 
Saba.) Ktora faknia ledwo co wodę uderzyła, 
i Wnet ią fwym biciem na dwie części rozdzidiła. 
ee Rzekę Jordan uderzył płafzcz Eliafzowy, ` 


Salom: 


D 


Ktora mu w fobie dała gościniec gotowy. | 
Tulit; Elias Pallium faum, & percufit aguas que divis 
P. in utramá; partem, Q tranferunt ambo per ficcum. Cap. 


| 2, V'9. 
Saba. | Kogo naydaley konie káryta wozili, 
Bez woźnice choć nigdy ni iadły ni pili, 
Eliafza na wozie ogniftym Proroka, 
Konie do Niebiefkiego porwali Obłoka. | 
Ecce currus igneus <> equi ignei diviferunt utrumó; & af 
cendit Elias per turbinem in Celum. Ibidem v. it. 
Gdy trupa kiiem budził trup dotąd nie ożył 
Poki fie człek żyjący na nim nie położył. 
Kiiem nie mogł bydź wfkrzefzon trup Elizeufza, 
Zegnawfzy go do ciała wrociła fie Dufza. 
| Et pofuerat baculum faper faciem pueri, © mon erat vox, 
© incubuit faper puerum © calefacta eff caro pueri: & ofcitavit 
fuer fepties aperuit&; oculos. Cap. 4. V.31. 34. 35. 
Kto tak fzpetnie miał z ludzi na fwym ciele fkazy, 
Ze ie ledwie zmył wodą kąpiąc fie fiedm razy. 
Naaman trędowaty z Ezelizeufzowey, 
Rady, fiedm kroé fie nurzał w wodzie Jordanowey. 
Deftendit, & lavit fepties ia Jordane, & mandatus cf. Cap, 


$.V.14. 
D Gdzie 


Salom: 


Saba. 


Salom: 


| Saba, 


Salom: 


DECA 
Gdzie; żelazo: ciężatu fvego zapomniało; ` 
Ktore iak wyfchle drzewo:po wodzie: pływało. 


Saba. 


Elizeufza: fprawą fiekiera - powodzie, 
Jordanowey pływałą:iuż będąc: na fpodzie. 

Accidit autem uti cum unus materiam faccidifféty, caderet fer- 
rum fécuris im aquam: at: ille: monffrauit ei locum: natavitá; 


E Qui extendit manum & tulit illud.Cap. 6: v. $1 €. 7. 


Salom. 


| saba. 


Czyie. w wielkich piefzczotach wychowane ciało, 
Po śmierci w-kilku żywych grobach: pogrzeb: miało. 
lezabella .Krolowa: oknem wyrzucona; 
Were proroćtwa od pfow zoftała ziedzona: 


Et pracipitaverunt eam;cumóz iffet ut fapeliret cam, mom ia- 
|venerunt mft caluariam, & pedes, © manus, fermo Dai eft. In 
agro Israél comedent! canes desabel carmes. Cap. 9. Vi 33. - 
35. 36. 

Saba 2 Czyie kości. po Śmierci. tak fkuteczne były, 
Ze natych miaft wym tknieniem trupa ożywiły, 
Salom:| __ W Elizeufzowym trup pogrzebiony grobie, 
| Kości fig tknawfzy iego wftał ná nogi obie. 
Et projecerunt cadaver im fepulchro Elfi" quad cum tetigif- 
setoffa Elifei revixit homo ftetit faper pedes nos. Cap. 13. V. 21. 


PARALIPOMENON. 
Saba. |X7 Tore morze choć brzegi z miedzi lane miało, 
| Przecie wnim żadney rybki nigdy nie poitało. 
Mórze w Jerozolimfkim Kościele miedziane, 
Dia wygody Kapłinow wodami nalane. 


L 


Yoo: 


Salom: 


| 
l 


Mare 


AEC 26 JS He 
Mare etiam fusile: decem eubitis-W. Vabio ust; ad fabium ces 
| \undum per circuitum. ado Paralipo.Cap. 4. v. 2. 


| ESDR.E, 


5 - pa 


=——se 


Saba.” Ko widział we Śnie Orła ze trzema głowami, 
| JA X Okrywaiącego świat dwonaftu fkrzydlami, 
JSzłam.| Ezdreafzowi Orla weśnie pokazano, 


Jako ziemfkie IKróleftwa po odmieniać miano. 
Et vidi fómnium, © ecce affendebat de mari aguila, cui ĉa 


rant 12. ale pennarum ©* capita tria, © ecce expandebat alas 
n omnem terram. 4. Exdre Cap. 11. V. 12. 


| TOBI £. 


f To miał bydź w żywym grobie żywo pogrzebiony, 
Lecz od tego,żysyego, Żywy grob ziedziony. 

Tobiáfz wrzece Tygrys kapiacy fie młody, 

Chcąca go pozrzeć, rybę na brzeg wyiął z wody. 

Exivit ut lavaret pedes Jaos, & ecce pifcis immanis exivit 
ad-devorandum enm, attraxit eum in ficcum ©" palpitare ce- 
pit ante pedes ejus; Cap. 6. v. 2.4. 

Gdzie w PifmieSwietym pierwfzym pies Poflé zoftawat 
O miłych *-Gościach Panu ogonem znać dawał. 

Gdy Anioł z Tobiafzem przyfzedł do Gabela, 

Do Oyca, tego pies był początkiem wefela. 
| Tunc precurrit canis, gui = fuerat invia, & guafnunti= 
Í 122 “s 


| Saba. 


Salom: 


Saba. 


|Salom: 


| 


steh Cor Xie 
us adveniens -Llandimenta | fie cauda gaudebat.Cap. 11. v. 9. 
Komu gorzkości w fłodycz gorzkosé zamieniła, 

Gdy mu zgafzone światło znowu zaświeciła. 

Salm) Tobiafz żołcią rybią od fyná máfzczony, 

| Wzrok zupełny odebrał przed tym utracony. | 

Tunc fumens Tobias de felle pij/Cis, linivit oculos. Patris fai, 

& cepit albugo ex oculis ejus, quafi membrana Qui, egredi fia- 
timó,; vifum recepit. Ibidem v. 13. 14. 1$. 


| JUDITH. 


Tory zwierz w śieć rozumny ochoczo w pedzony, 
Od żywey fieci zginął zfiecią zániefiony. 
Holofernes zmamiony urodą Judyty, 

W/łafnym mieczem w. piiańftwie ieft od niey zabity. 

Cumá; intraffet ante faciem ejus, flatim captus efl in fais a 

culis Holofernes; & abfcidit Caput ejus. Cap. 10. v. 17. 


ASTER, 
«da E RU 1960 
Saba. Tto na tych márach ktore zgotował drugiemu, 
b Drupem padł, śmiercią fwą dał życie nie iednemu. 
Amon gdy fzubienicę ftawiał zagniewany, 
Ná Mordocheufza, fam ieft na nie fkazany. 
Sufpenfas eff itag; Amon in patibulo, quod paraverat Mar- 
dachao. Cap. 7. V. 10. 


Saba. 


Saba. 


Salom: 


Salom: 


ze 


JOB 


HER) 280(E8% 
J O B. 


R erties 
To choć rąk nie miał trząfnół domoftwa wegtami, 
Zwaliwfzy go, miefzkancow położył trupami. 1 
W/iatr domoftwa zerwawfzy Potomftwa Jobowe, ' 

Uczynił fwym impetem, do grobu gotowe. 

Repente ventus vehemens irruit à regione deferti & concuffit 
quatuor angulos Domus, qua corruens oppreffit liberas tuos, & 
mortui fant. Cap. 1. v. 19. 


PSALMORUM. 


Seo 


Saba. 


Salom: 


ZE 


| X 23> 
Ttore tworzenie Bofkie choć oczu nie miało, 
Stworce fwego wyznawfzy drogę torowało. 
Wody oczu nie miawfzy à ni morfkie wały, 
Drogę Bogu czyniły z ftrichem go wyznały. 
Viderunt te aque Deus © timuerunt, in mari via tua, dr 
[imite tue in aquis multis. Pfalmo 76. v. 17. 20. 
Saba. | Krolewie gdzie popiołem zaftawione ftoły, 
Trunkiem poiąc mięfzanym ze łzami na poly. 
Dáwid popioł iadł iak chłeb, ze łzami pił trunek. 
Daiąc grzefznym pokuty Swiętey wizerunek. 
uia cinerem tanquam Panem manducabam, & potum me 
um cum fletu mifeebam. Pfalmo 10. 


| PROVERBIORUM. 


Saba. 


Salom: 


Salom: 


Przy 


ee 


At) Coo Ae 


|Szba. | )Rzy ktorym Pańfkim ftóle gdy iuż obiad dario, 


| Salon: 


Saba. 


"Salom: 


Saba. 


Salom: 


| 1 W'przod noż oftry iak chleb kłaść w gębę kazano. 
Siedzącym rozkazuie przy Xiążęcym ftole, 
„Rozum zatkać fzerokie do mowienia pole. 
Quando federis.ut.comedas cum Principe diligenter attende 
|qu« appofita funt, ante faciem tuam, Cy flatue cultrum. in gut- 
ture tuo. Proverbiorum 23. v. 1. & 2. 
Kogo. chociaZ.madrego trzy rzeczy trudniły, 
Czwartey rozumem poiąć nie miał tyle fiły. 
Jam nie mogł drogi Orła okrętu y węża, 
W ynaleść, także drogi w młodych leciech Męża. 
Tria mibi <fumt-dificilia, ©* quartum penitus ignoro, wiam 
aquile im Celo, viam colubri-fuper petram, viam navis in me, 
|d/o-mari, 4» uiam viri in adolefcentia. Prover. 30. v. 19. 


: ECCLESIASTES. 


M M — 


pe» 
Dzie Niewiafta choć gorzkość więkfzą niż śmierć miała 
Przecie fiecią myśliwych wielu uwikłała. 
Odemnie zlicznych Niewiaft iedna znaleziona, 
Jadowitíza ńad gorzkość śmiertelna Matrona. 
„Bt inveni.amariorem morte mulierem, gue laqueus venatoriz 


- jeff. cap. Tw. 27. 


CANTIGO. 


RUM. 


a € I e A ;] 
= LE DD 


is 


h h To bez oręża bez krwi potężnie raniony, 
| LX Okrągłym żywym mieczem w ferce ugodzony. 


SEEN 30 CE 
W'fpomniony w pieniach moich wzrok Oblubienice 
Jey Oblubieńcam zranił widząć śliczne lice. | 

Pulchre fint gene tue ficut turturis Canticor: 1, Vs 10. 
Vuluerajtà.. cór meum in uno oculorunz-tuorum Cant. 44V. 9. 


| SAPIENTIJ. 


Salom. 


| 


ge 


Ner BRI 
BF | EZ Tora Matką przez dziefięć Miefięcy nofila, 

28. | JĄ Syná fivego wżywocie niźli go zrodziła. | 
. Jam w Matce moiey w przod byłze krwi formowany 
|Dziefięć Miefiecy niźlim na świat był wydany. 

Decem Menfium tempore coagulatus fum im fangvine €. fe- 
mine hominis. Sapient. 7. V. 2. 
Saba. |  Ktorego Męża była tak doftatnia fzata, 
Ze wfobie zamykała cały ogrąg Swiata. 

W moich: mądrościach ieft Mąż odemnie wfpomniony 
Na ktorego odzienie cały świat włożony. 

In vefe enim ponderis quam babebat, totus erat Orbis Sap. 
12. V. 24. 


Salom: 


Salom: 


ECCLESIASTICUS. 


| 
| 


| æ — 
Sal D kogo choć nieprawość Męża pochwalona, 
7. INJA zaś dobrzeczyniąca Niewiafta zganioná. 
(ORA Odemnie, że lepfzy Mąż decyzya nowa, 
| ‘|W nieprawości, niż dobrze czyniąc białogłówa. 


Melior eft iniq'itas viri quam mulier benefaciens. Eccl. v. 14. 
JSAIE 


eu zaś 


1 -9&19(— 
" | | JSA IX 


Sałom.| | «€— ——— > A 


Iedy na świecie trudno tak o Mężow było, 
Ze fiedm Matron iednego mieć fobie życzyło. 
Jzaiafz rachyie komput Mezow mały, 
Ze fiedm Niewiaft iednego Męża będą brały. 
Et apprehendent 7. Mulieres Virum unum in die illa. Cap. 
4. V. 1. 
Komu przyczynił Kurfor życia bez nog hoży, 
Ktory fie dziefięć krokow wrocił w fwey podroży. 
Słońce cofnione dziefięc linij ku wfchodowi, - 
Przyniofło pietnąście lat Ezechiąfzowi, d 
Ecce ego adijciam faper dies tuos 15, Annos: & reverfus eft 
Sol 10. Lineis per gradus, quis. deftenderat Cap. 39. v. $. 8, 
Saba. | Gdzieták wielką obfitość winą z mlekiem miano, 
Ze ludzi bez pieniędzy kupować wzywano, 
Saiom:| Jzaiafz do kupna ludzi upomina, 
Izráélfkich, za darmo tak mleka jak winą. | 
Venite emite abs argento Q* abs; ulla commutatione vi» 
num ©* lac. Jfaie 45. v. 1, i 


"JEREMI". | | 


duce er E 
Saba. 


Kin rozga nad ludzmi fzelwach odprawiała, 

Jákoby czuyny żołnierz pilną ftraż dawała. 
Rozga Eremiafza kommenderowaná, 

pe Boga Prorokowi ftrozem pokazana. 


Suba. 


Salom. 


Salom. 


KDN 327 6e 


Et fatum eft verbum Domini ad me quid vides Feremia & 
dixi, virgam vigilantem ego video Jeremie. Cap. 1. y. 11. 
Gdzie tak na świecie Mężow było bardzo malo, 
Ze W dow więcey niż piafku morfkiego zoftało. 
„a W dni Jeremiafzowe tak Bog był furowy, 


| Saba 


Mężow bez liczby pobił zéftawiwfzy Wdowy. 
daterfeci. & difperdidi populum meum multiplicate fant mibi 
vidua fuper drenam maris. Jeremie 14. V. 7. & 8. 


EZECHIELIS. 


E 


ei 
Saba. | Komu fie Xiega w fłodki pokarm przemieniła, 
|Strawiona, wymownym go Poftem uczyniła. 
|Salom:| Ezechiel niżeli do ludzi pofłany, — 


W przod był od Boga Xięgą fłodką traktowany. 
Comede volumen ifiud & vadens loquere ad filios Ural, & 
aperui os meum, & cibavit me volumine illo & comedi illud, & 
factum eff in ore meo Jicùt mel dulce. Ezechielis 3. v. 1.& 3. 
|Saba. | . Ktona żywym litery pifząc pargaminie, 
Salwował wielu ludzi w śmiertelney ruinie. 
Salom: Ow Mąż Ezechielem na czołach pifzacy, 
Ludzkich, by im nie (żkodził miecz zabiiaiacy. 
Et dixit Dominus ad eum: figna Thau füper frontes virorum 
Igementium, tranfite per Civitatem, fequentes eum £v percutite: 
omnem autem fuper quem videritis Thau ne occidatis. Ezechi- 
lelis 9, v. 4. 5, & 6. i 
Saba. | Kto do fpiacych Woyfk mowił tubalae Kazanie, 
a fie net z fnu porwali i iego wotanie. 


| 


Eze- 


aeg)! 33 CES 


Ezechiel wołaiąc na kości zbutwiałe, 
Zaraz na nogi witalo Żołnierftwo niemałe. 

Ofa arida audite Verbum Domini, C vixerunt fleterunté, fuper 
| | edes fuos exercitus grandis nimis valde. Ezechielis 37. V. 4. 10 
| I 


Salom: 


DANIELIS. 
«006 — Id ct Ecc» 
Ktore bez rąk Olbrzyma ftworzenie fkrufzylo, 
Małe na proch, famo fig w gore przemieniło. 

Na Bochodonozora fłup na proch fkrufzony, 
Kamieniem z gory ktory, w gore obrocony. 

Abfeifus eft lapis de monte fine manibus: qui pevcufferat fia- 
tuam, factus eff mons magnus. Danielis 2. v. 34. X 34. 

Komu ogień był rożą y wiatrem chłodzącym, 

Ktory infzych pochłonoł upałem gorącym. 

Pacholętom nie {zkodzit ogień w Babilonie, 
Chaldeyczykow popalił choć byli na ftronie. 

Flamma incedit quos reperit de Chaldeis, Angelus autem Domini 
excujfit flammam ignis de fornace © fecit medium fornacis 
quafi ventum roris flantem, © non tetigit eos omnino ignis. Da- 
nielis 3, V. 48. 49. $0, 

Kto chociaż tak nie wielu Kroleftwy panował, 
Sygnera, żył y pod gołym Niebem rezydowal. 

Krol Nabuchodonozor w woła przemieniony, 

Trawą fie pafi od ludzi zoftał wyrzucony- 

Nabuchodonosor ex bominibus abjectus eft. & fenum ut bos 
Ra comedit & rore Celi in fetłum eff corpus ejus: Danielis 4. v.30 

AVA. \ Co ni głowy, ni piora, ni papieru miało, 
IN; kałamarza, przecie Dekret napifało. Ręka 


| Saba. | 


Salem: 


Saba. 


| Salm. 


Saba. 


Salom. 


e. 
SC 34 BBE 
Salom.| Reka na Baltazara pifzaca ná ścianie, 
Strafzne na zgubę iego wydała pifanie. 
„| apparuerunt. digiti, quafi manus hominis feribentls contra 
candelabrum. infuperficie parietis Aule regia. Daniel: s. v. 4. 
Saba. | Kto w grobie żywe trumny na kogo zgotował, 
Sam od trumien pozarty tego liberował. 
Xięga gdy Daniela między Lwy wrzucili, 
Daniel żyw fami od Lwow rozfzarpani byli- 
Adduxerunt Danielem ©” miférunt eum in lacum Leonum: 
deduółusń, ef Daniel de lacu & nulla leffo inventa effim eoad. 
dusti fant viri illi qui accufaverant Danielem: © in lacum Les 
onum mifi fant, & omnia offa eorum comminuerunt Danielis 6. 
"WF ae ye 
Gdzie ognie, śniegi żywe tak bardzo fpaliły, 
|Ze ie wkrotce w Śmiertelny popioł obrocily. 
Salom:| W Babilonii upałem Zuzanny ślwcowie, 
|Goreigcym wśmiertelnym położeni rowie. 
Et exarferunt in concupifientiam ejus ©" interfecerunt. eos. 
Danielis 13. V. 9. 62. 
Gdzie żywa patwa głodnych porcyą karmiona, 
Ktora wietrznym gościńcem z poftem przyniefiona. 
| Daniel pokárm Lwow głodnych za Anioła fprawą, | 
Saen adi mu za włofy przyniofł Abakuka ż ftrawą. 
Et apprehendit eum Angelus Domini in vertice ejus e portavit 
lium capillo Capitis fui, & clamavit Habacuc, dicens: Daniel 
serve Dei, tolle prandium, quod mifit tibi Deus, urgensé, Dani- 
el comedit. Danielis 14. V. 34. 36. | 


E2 OS/E ŻE. 


Salom. 


———————— 


Saba. 


| 


Saba. 


HDC yE 
OSEE. 


pa 


Saba. Kev fie ludzie zkiiem niemym rozmawiali, 
Gdy od niego refponfa fwoie odbierali. 
Sałom:| Lud podczas Ozeafza tak był zaślepiony, 
Ze zlada drewnem gadał od niego zmamiony. 
Populus meus in ligno (wo interrogavit & baculus ejus ane 
uunciavit ei, Ofee Cap. 4. v. 12. 


JOEL. 


Tora Matka pokarmu fynow fwych płakała, 
K c: fama oczow, zmyflow, y głowy nie miała. 
|. _ Ziemia Matką wfzech rzeczy żyjących nazwana, 
Nad pfzenicą płakała niegdyś zepfowana. 
Luxit humus: quoniam eff devaffatum triticum „Joel, 3. V. 10 
Gdzie tak potężne woyny ná świecie bywały, 
Ze z plugow miecze z motyk oftre kuto ftrzały. 
Za Joela bywały woyny przez czas długi, 
Gdy brano na oręże motyki y pługi. 
Conc dite aratra vefra im gladios, & ligones veftros im lam 


AMOS 


| = 


pem 


d 


Saba 


Salom: 


Salom: 


Z ee 


OK 


j, ledy na świecie ludzie głod wielki cierpieli, 
IX Chociaż doftatek chleba y wfzyftkiego mieli Ween 


Salom.) W ten czas gdy fie Prorottwo Amofa? fpełniło, 
Kiedy o Słowo Bofkie bardzo trudno było. 
Ecce dies veniunt, dicit Dominus: © mittam, famem inter- 
| ram: non famem panis neg, fitim ague, fed audiendi Verbum 


Domini. Amof8. v. TI. 


JON £X 


D pamamao zarz do 


20» 


Saba. To fie wżywym Kościele modlił y nocowal, 
Ktorego byśty Krolu mądry nie zbudował. 

Salem... Jonáfz gdy w Wielorybie trzy dni y trzy nocy, 

Rezydował, iak w domu przy Bofkiey pomocy. 

Et erat. Jonas im ventre piféis ©'evomuit Jonam in ariz 
dam. Jone. 2. v. 3. & 11. 

Gdzie żywe źiarna w rolach tak potężne były, 

Ze poiednym w wor wfízedlízy z worami chodziły. 
Salom| Gdy w Niniwie przez trzy dni poft był nákázany, 

— człek był tak wielki iak mały odziany. 

I Et crediderunt viri Nimivita in Deum: & pradicaverant je- 
iunium, © "vefliti faut faces a majori us% ad minorem. Jone 
3, WS. 

Czyi Dom przez noc bez pracy bez ślekier drewniany, 
Stanoł, lecz od $iekiery zywey porąbany. ` 

Blufzcz Jonafzowi przez noc Pan Bog przygotował, 
Dla cienia ktory robak w świtaniu zepfował. 

Et praparavit Dominus Deus bederam © afcendit fuper ca- 
put Jona, ut (jet umbra faper caput ejus, & paravit Deus 
vermen aftetfu diluculi in craftinum: & perciffit hederam, e 
exaruit, Cap. 4. v. 6. & 7. AGEGI. 


Saba. 


Saba. 


Saiom: 


UC 31 J St 
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em 


| «96 ———— oda p a puerta), d 


Saba. | f Torym fłagom że w domu Pana odbiegaią, 
| Jego Szafarze malo wfzyftkim chleba daia. 
Ludzie że niechcą długo modlić fie w Kościele, 
|Zkad Niebo z ziemią chleba daie im nie wiele, 

Quia Domus mea deferta eft, & vos fofiinatis unujjnisń in Do- 
mum fuam. Propter hoc füper vos probibiti funt Celi me darent 
rorem, C terra prohibita eff ne daret germen fuum. Aggei 1. 


Salom: 


lv. 9. IO. 
| HABACUC. 
X z NACE cA e 
Saba. Dzie bez nog Kurforowie lotnieyfi nád ftrzaty, 


Wraz ftaneli w fwym Domu ná fpoczynek mały. 
Niebiefkie iak Abakuk świadczy Luminarze, 
W przybytku fwym iako to Słońce Miefiąc w parze. 
Sol & — fleterunt im habitacula fo. Habac. 3. v. 11. 


| 
sta 
| — ZACHARLE. 


Salom: 


ote 


Saba. 


Tore nieme Ri oA nst ES choć głowy nie miało, 
Przecie poł czwarta zwierząt oczyma patrzało. 
Salom - Siedm oczna w pifmie Świętym widziana opoka, 
Według Zacharyafza świadećtwa Proroka. 


Super 


SDD 38 NERE 
| | Super lapidem unum feptem oculi fant. Zachar. 3. v. 9. 
Saba, | Wietrzna w fobie nofiła gdzie Biblioteka, . | 
| Wiekíza Xięgę fześć razy diuzíza od człowieka. 
\Salom:| Te ktorą Zacharyafz widział lataiącą, 
Wzdłuż na dwadzieścia łokci wfzerz dziefięć będącą. 
Ego video volumen, longitudo ejus 20. cubitorum, € latittke 
do ejus 10. cubitorum. Zachar. 4. v. 2. 
Saba. | Ktora w pośrzodku dzbanu fiedząca Matrona, 
Gorętfzym nad fam ukrop trunkiem napoiona. 
Te ktorą Zácharyafz Prorok przypomina, 
Ze iey dogęby lano ołow zamiaft wina. 
Et ecce mulier una fedens in medio amphora, & mifit maf: 
fam plumbeam im os ejus, Ibidem v. 7. 


MALACHIA£. 


— 


Salom. 


ZZA RO PA ZA 


——— Ee 


itia 
Kio Xięża tak wiele lez zoczu wyłlali, 
Ze w nich apparamenta Oltarzow pływali. 
Starego Teítamentu nie tak ozdobami, 
Kapłani nakrywali Ołtarze iak łzami. 
Operiebatis Altare Domini fletu, ©” mugitu, Malach. 2, 


7." MACHAB/EORUM. 


Saba. 


Salom: 


| 


400 


sp purs 
(Dzie ogień w wodę woda w ogień fie mieniła, 
Woda drwa w ftus złożone iak (tome fpaliła. 


Saba. 


ê: 


EDC 49) (Ee 
| -Neemiafz lat wede zognia uczynioną, 

Na drwa ofiarę Bogu dał na proch fpaloną. 

| Non invenerant ignem fed aquam craffam, iufft facerdos Nee 
]hemias afpergi ipsa aqua, & ligna Qr que eraut fuperpofita ac 
cenfas efl ignis magnus, ita ut onmes mirarentur. Cap. 1. v. 20, 
21:22, 

Gdzie fie na wietrzaych koniach woyfka zfoba biły, 
Przez czterdzieści dni ktore ni iadły ni piły. 

Pułki nad Jeruzalem W'oyfk ufzykowane, 

Na powietrzu z tozlicznym orężem widziane, 

Contigit aute per univerfim Fer ofolimorz Civitaté videri dieb9 
40. per aera equites difcurrentes, auratas folas habentes, ©” ho- 
Jlis, quafi cohortes armatos, egusrum @ festorum motus. Ma- 
chabeor. $. v.2. 3. i 
Saba. | Ktora Matka fwych fynow dwa razy rodziła, 

Z ktoremi włafne życie razem zakończyła. 
Salom:|- Machabeyfka fiedm fynow zrodziwfzy Matrona, 
{Przez męczeńftwo ieft Niebu z fynámi zrodzona. 
Peto nate, ut afpicias ad Celum, novifime autem poft Filios & 
| Mater confampta eft. Machab. 7. v. 28. 41. 
hb Gdzie Mefzczyzna w połogu miał bole ftrafzliwe, 
Saba. | Dieci w wielkich torfyach urodziwfzy zy we. 
Salom:| Krol Antyoch fkarány wewhatrz bolesciami, 
Toc£acemi zaś zewnątrz ciało robakami. 
Appreheadit eum A.lor dirus vifQerum, © amara tormenta ing 
ge ita ut de corpore impii vermes fèaturirent Mah. 9, 
V. €. 9. 
Saba. | Ktory Dom ze krwie ludzkiey zrobiony nie mały, 
Bez drewna w ktorym zy we ftworzenia miefzkały. 
Salm: Staw Karfieńfki wielki domem ryb nazwany, 
[Podczas woyny krwią ludzką obficie rozlany. Ma. 


-— 
stie 40 Xe 
Machabeus capta Civitate per Domini. voluntatem, innume- 
rabiles cedes fecit, ita ut adiacens flagmum fladiorum duorum 
latitudinis fangvine interfettorum fluere "videretur. Machab. 
I2. V. 16. 17. 14. 


ENIGMATA POLITYCZNE 
| NOWEGO 


TESTAMENTU 
EVANGELIUM S. MATTHAI. 


KŚ ftworzenie bez nog, oczu, y ięzyka, 
Za dobrego podroznym było przewodnika. 
Gwiazda gdy trzem Krolom na Niebie świeciła, 
Ktorych do Betleiemfkiey fzopy prowadziła. 
Et ecce Stella qvam viderant in oriente, antecedebat eos, usd 
dum veniens flaret fupra, ubierat Puer. Cap. 2. V. 9. — 
_ | Gdzie tak tubalnie fłowo z ftukiem przemowito, 
Ze zaraz zśmiertelnego fhu trupa wzbudziło, 
Salow.| Przedwieczne Słowo Jezus Słowo gdy kazało. 
Xiecey zmartwychwftać Corze co fie zaraz fłało. . 
Tofas intravit & tenuit manume jus. farrexit puella. Mat», ' 
thei 9. v.26. | 
Gdzie bez ognia bez mąki chleb ieft upieczony. 
Ktorym głodny gość nadto zoftał nakarmiony, 
Gdy chleb z pięciorga chleba Pan Jezus na pufzczy. 
Rozmnożywfzy pofilit pięć tyfięcy Tłufzczy. 
| | Jefas acceptis quiná, A x C duobus pifcibus, Mi oae 


Saba. 


Salom. 


Saba. 


Salom. 
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& fregit, & manducaverunt omnes, © faturati funt. Et tule 
| runt reliquias, dmodecem cophinos fragmentorum plenos. Man- 
lducantium autem fuit numerus §. millia virorum, exceptis mu 
lieribus & parvulis. Math: 14. v. 19. 20. 21. | 
Saba. | Kto nic nieiadł ani pił drogiego na świecie, 
A przecie był po Śmierci na Pańfkim bankiecie. 
Salom.| Swięty Jan Chrzciciel gardził bankietami, 
Scięta głowa ftawiona między pułmifkami. 
Venit enim Joannes neg, manducans, ned bibens, die autem 
natalis Herodis allatum eft caput ejus in difco, & datum eft pu- 
elle, Matth. 11. v. 18. Cap. 14. 6. 
Saba. | Gdzie Słońce wraz chodziło po morzu z opoką, 
Broniąc iey fwym promieniem w paść w wodę głęboką 
Słońce miftyczne Jezus opokę Kościoła, 
Piotra na morzu trzyma kiedy ratuy woła. 

Et cum capi(fet mergi clamavit dicens Domine faluum me 
fac, & Jefus extendens manum apprehendit eum. Matth. 14, 
V. 30: 31. 

Kto fkarbiec wędą otwarł choć klucze miał dane, 
Gdzie w żywym trzofie znałazł grofze zgotowane. 

Piotr w morfkim rybę fkarbcu uchował do razu, 

Z niey na trybut wziął pieniądz z Jezufa rozkazu, 

Vade ad mare, & mitte hamum: & eum pytem, qui Imus 
afcenderit tolle; & aperto ore ejus invenies Jłaterem illum famens, 
da eis pro me & te. Matth. 17. v. 2. 6. 

Saba. | Komu fie do ktorego Miafta drzwi tak ftaly, 
Szczupłe żeby ledwo wfzedł przez nie komar mały. 
Salom.| Drzwi do Nieba ciaśnieyfze będą bogaczowi, 
Niż przez ucho igielne przeyście wielbłądowi. 


Salom. 


Saba. 


Salom. 


Fac 
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Facilius eft camelum per foramen acus tranfire, quam divi- 
tem in Regnum Celorum intrare. Matth. 19. v. 24. 
/ Na ktore drzewo Słońce ledwo fwe rzuciło. 
Promienie, nátych miaft goz liściem ufulzyło. 
Słońce miftyczne Jezus tak drzewo figowe, 
Ufü(zylo, że zaraz w piec było gotowe. 
Numquam ex te nafeatur fruttus. Et arefatta off continue 
| ficulnea. Math: 21. v.19. l | 
Gdzie groby w białych fzatach po drogach chodziły, 
Ktore w wnętrznościach trupy umarłe nofiły. 
Faryzeufzow nazwał Pan Jezus grobami, 
Nofzącemi fwą Dufżę zabitą grzechami. 
Ve vobis Pharifei, quia fimiles efis fepulchris dealbatis qua 
A foris parent bominibus ffeciofà, intus vero plena funt offibus 
mortuorum, fic © vos a foris paretis bominibus jufti: intus am» 
tem pleni eftis bypocrife, & iniquitate. Matth. 23. V. 27.28. 
Kiedy tak z wielkim grzmotem Słońce zachodziło, 
Ze fkały groby krufząc umarłych wfkrzefiło. — — 
Słońce miftyczne Jezus przez fwoie fkonánie, 
Skały groby fkrufzyw{zy zmarłym dał powitanie. 
Felis autem iterum clamans voce magna, emifit fpiritum, & 
terra mota efl, & Petra eife funt, & monumenta aperta funt: 
c multa corpora Santtorum, qui dormierant fürrexerunt, Matt: 
27. V. $0. & i 


EVANGELIUM S, MARCI. 


Saba. 


Salom. 


Saba. 


Salom. 


R e 


20» 


«3 

^ Los, Rowo: świeca, Słońce, kropla źrzodła myła, 

J Wodą choc w czyftym źrzodle żywa woda była. 
F2 Głos, 
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|. Głos, świeca, kropla, Swięty Jan chrźcił Chryfta Pana, 
Na Słońce, fłowo, źrzodło ieft woda wylana. 
Venit Jefns à Nafareth Galilee & Baptifatus eft h foaune 
in Jordane. Mar. 1.V. 9 
dzie z żywemi domami w wodę wfzedł Połk cały, 
Woytk Polk zdrow wyfzedł wody domoftwa zalały. 
Salom.|  Czartoftwo będąc Połkiem z człeka wyrzucone, 
W fzedłfży w wieprzow lecz wieprze w morzu potopione 
Et interrogabat eum: quod. tibi nomen eft; & dicit eis- Lego. 
m nomen eft, quia multi famus, © exeuntes fpiritus im 


Salım. 


Suba. 


mundi imtroieruat in porcos: © magno impetu grex precipita- 
tus eff in mare ad dus millia & fafucati funt in mari: Ma- 
$. V«9. 13. 


EVANGELIUM S. LUCZE. 


5 1. We Lo kryfztalowe źrzodło mył dwiema zdroiami, 
E tarfzy go więcey niż tyfiąc ręcznikami. 
Marya Magdalena łzami obmywała, 
Nogi Chryftufa Pana włofami $cierala. 

Et ecce Mulier que erat in civitate peccatrix lachrymis cepit 
rigare pedes ejus, @ capillis capitis fai tergebat. Luce 7. v. 
37. 38. 

Komu droga przy drodze światła udzieliła, 
Gdy mu zgalłe dwie lampy znowu zaświeciła. 
Droga miftyczna Jezus przy drodze ślepemu, 
Utracony wrociła wzrok wołacemu. 
Cacus quidam fedebat fecus viam mendicans, & clamavit di- 
cens 


Salom. 


1 


Suba. 


Salom. 
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cens: Jefu Fili David miferere mei. Et Fefas dixit illi refize, fides 
tua te faluum fecit. Et confeflim vidit & JSequebatur illum. Lu- 
ce 18. V.3$. 39. 42. 43. | 

Saba. | Gdzie Słońce ktore drzewo ledwo oświeciło, 
Wnet zniego żywy, owoc do fiebie zwabiło. 

Salom.| Kiedy Zacheufz wyfzedł na drzewo figowe. 

| Pociaglo go do fiebie oko Jezufowe. , 


Zacheus precurrens afcendit in arborem fjcomorum, fifpicé- 

ens Jefas vidit illum, & dixit ad eum: Zachee feftinans de 
i .féende. Luce 19. V.4. $. 6. 
Saba. | Zktorey Słońce tak twardey promieńmi opoki, 
(Gzczodzt wyprowadziło żywych wod potoki. = 
Salem. Stofice miftyczne Jezus rzuciwfzy {fwe oczy, 
Na Piotra Piotr na tychmiaft łzy obfite toczy. ` 
- Kt converfas Dominus reffexit Petrum. Et egreffus foras Pe- 
trus flevit amare. Luce 22. v. 61. 62. | 


emt 


| Gdzie chory zdrow lecz lekarz ftękał zfwey ochoty, 
| Saba. Gdy Pacientow ftrutych leczył przez fwe poty. 
| Salom.| W Ogroycu Chryftus Krwawym potem uznoiony, 


Aby był Narod ludzki na Dufzy zleczony. 
Et fattus eff fador ejus, ficut gutte fanguinis decurrentis in 
terram. Luce 22. v. 44. 


EVANGELIUM S. JOANNIS. 


Dg 


| 
| 


Saba. K Tora winna macica ták obfita bylá, 
| Ze kilka beczek wina w godzinie zrodziła. 
Iso]. W kanie Galileyfkiey gdzie Jezus wino z wody, 
| [Uczynił w fześćiu wiadrach dla ludzkiey wygody. Ego 
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Ego fum vitis vera Joannis rç. Dicit eis Jefes implete hy- 
drias aqua Et impleverunt eas usó, ad fammum, cuftavit dre 
chitriclinus aquam vinum fatiam. Joan: 2. V.6. 7. 8. i 
Saba. | Gdzie Baranek z owcami bydło z Páftufzkami, 

Wygnał uczynionemi z powrozów fznurami. 
Salom.) W Jeruzalem z Kościoła Jezus owce woły, 
Z ludźmi powrozem wygnał wywrociwfzy ftoły. 

Et cum fecifet quafi flagellum de funiculis, omnes ejecit de 
Templo, oves quoó, & boves, d» numulariorum effudit es, & men 
Jas fabvertit, Joannis 2. v. 17. 

W ktorym zruynowany chciał Kościoł bydz w Kościele, 
Sam chcąc ftanąć ze wfzyftkim choć zá dni nie wiele. 

W Kościele Jeruzalem znak ieft żydom dany, 

Jezus za trzy dni żywy Kościoł zbudowany. — 

Solvite Templum hoc, & in tribus diebus excitabo illud Ibie 
dem v. 19. 
Saba. | Gdzie fie proch nározmowy w nocy z Słońcć z chodził, 

Lecz mu Słońce kazało aby fię odrodził. | 
Salom.| Nikodem u Jezufa chcąc doftąpić Nieba, 
Jezus rzekł znowu ci fię odrodzić potrzeba. 
Nicodemus venit ad Fefum notte, refpondit Fefas: nif quis 
renatus fuerit denuo, non potefl videre Regnum Dei. Joan. 3. 
v 


mae 


Saba. 


Salom. 


$39 F: 
Saba. | Ktore źrzodło do źrzodła przyfzedifzy pić chciało, 
Choć famo po doftatku zywey wody miało. 

Przy Jakubowym Jezus uprogniony zdroiu, 
Siadłfzy kazał Niewieście dać fobie napoiu. 

.Jefhs ergo fatigatus ex itinere, fedebat fupra fontem, ve- 

nit Mulier de Samaria haurire aquam, dicit ei Jefus: da mihi 


bibere. Joan. 4. v. 6. 7. 
| 1 Gdzie | 


Salom. 
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Saba. | Gdzie Medyk przy aptece bez lekarftwa zdrowił; 
|Chorego, gdy do niego kilka fow przemowił. 
Salom | Chory przy Betfaydzie z Jezufa rozkazu, 


Brat autem homo quidam, triginta & obie annos babens im 
infirmitate (ma. Dicit ei Fefus: farge. tolle. grabatum tuum c 
ambula. Et (latim fanus fatus eft homo ille: Joan. $- v. 4.8.9 

Gdzie fłowo w takiey Xiędze litery ktyśliło, 

W ktorey by fie Pifarzow tyfiąc pomieściło. 

W Kościele Jeruzalem pifząc Mądrość wieczna, 
|Ofkarżona Niewiafta od śmierci befpieczna. 
| "adducunt autem fériba, ©” Pharafei Mulierem im adulterio 
deprehenfam- Jefus autem inclihans fé deorfum, digito feribebat 
in terra. Erigens autem fe. Jefms, dixit ei: memo te condemnavit? 
qua dixit: nemo Domine, dixit. autem Jefus nec ego te conde- 
mnuabo wade Cr amplius noli peccare Joan. 8. V. 2.6.10. 11. 


| Leżąc trzydzieści ośm lat witał zdrowy do razu. 


Saba. 


Salom: 


Saba. | Ktore było z zrodelną wilgocią z miefzane, 
Swiatło nocy przynioílo ciemney pożądane. 
Salom "To ktore z śliną źrzodło zmięfzało miftyczne, 


Et prateriens Jefus vidit hominem cecum- å nativitate: ex- 
buit in terram, & fecit lutum exffuto, & liniwvit. lutum fuper 
cculos ejus, & dixit ei: vade, lava innatatoria Siloé lavit & 
venit videns. Joan. 9. v. 1. 6. 7. S. à 

Saba. | Gdzie Słońce nie iednako Ziemianom świeciło, 
Gdy ślepym wzrok, widzacym ślepotę fprawiło. 
Słońce miftyczne Jezus wzrok ślepym daiące, 
Zydowftwo zoftawiwfzy w ślepocie chodzące. 
ln judicium ego in huuc mundum veni: ut qui non vident vi- 
deant, ©” qui vident caci fant. Ibidem Cap. 9. v. 22. 
tore 


| Dawfzy ślepemu oczy ktorych nie miál śliczne. 


Salom: 


onn 
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Ktore drzwi gdy zopoką iak człek rozmawiały, 
W net iey od bogatego klucze fkarbu dały. 

Pan Jezus w Pifmie Swietym nazywał fie drzwiami 
Piotra Swietego uczcił do Nieba kluczami. 3 

Ego fam Oftium Joan. 10. Tu es Petrus &tibi dabo claves 
Regni Celorum. Matth.16. v. 18. 19. 

Smiertelng gdzie ogrodnik drzewo ścięte kofą, 
Rofnące wnet uczynił drzewo kropiąc rofą. 

Pan Jezus cuchnącego Łazarza fłowami, 

Zywego z grobu wywiodłd zalawfzy fie łzami. 

Domine iam fetet quatridianus eft, & lachrymatus eft Jefus, 
clamavit: Lafave veni foras, & flatim prodiit qui fuerat mortuus. 
Joan. 11. v. 29. 34. 44. 44. 

Saba. | Gdzie źrzodło wody, brudy nieiednáko mylo, 
| Jednych obmywfzy, drugim brudu przyczyniło. 
| Ztzódło wod żywych Jezus zmywfży Uczniom nogi, 


Salom: 


Saba. 


Salom: 


|Wi{zyfey w Niebo fzli, Judafz wfzedł w pieki In: progi. 
Capit lavare pedes Difciputorum & vos mundi eflis, fed mom 
omes. Joannis 13. v. 5. & 10. 
Gdzie pochodnia na famym- Słońcu fpoczywała, 
Sal Z ktorego dość $wietnego fplendoru nabrała. 
am, Na pierfiach Jezufowych przy końcu wieczerze, 
Swieca Ewangeliczna iafne światło bierze. 
Erat ergo unus recumbens ex Difęipulis ejus in finu Jefi, Quë ` 
— efus... Joan. 13. v.23. 
dzie żywe nocy światła zfwym Światłem fzukały, 
Pytaiac fie o światło choć go w oczach miały. 
Zaślepione Zydoftwo Jezufa z świecami, 
W nocy fukało będąc na Dufzy z nocami. 
Judas venit cum laternis, Jefus dixit quem quaritis, re- 
Sponde- 


Saba. 


Saba. 


Salom: 
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Joouderunt ei: Jefum Nafarenum. joan. 18. V.3. 4. $. 
Saba. ^. Gdzie:ludzie ciernie z winem macicę fzczepili, 
| IZ ktorey drozfzy nad balfam fok wyprowadzili. 
Salom:| Macica winną w Pifmie Pan Jezus nazwany, 
Tyfiączne mu zadały ciernie w głowie rany. 
Et milites Gwonam de fpinisimpofuerunt Capitiejus. Eego fim 
vitis uera: Cap. 4. 1-Cap.9. V. 2. 
Saba. | „Gdzie na drzewie takie fie źrzodło znaydowało, 
| Ze.choć famo pragneło infzym napoy dało. 
Salom:| Zrzodto pragnące Jezus na.drzewie nápoiem, 
Krzyżowym nas częftował krwie.y wody zdroiem. 
efus dixit fitio, unus militum lancea latus ejus aperuit, OF. 
RA continuo exivit Jang vis P aqua. Cap. 19. V. 14.29. 34. 
Saba. | Gdzie kwiat żelazem Sciety na Słońcu fufzony, 
WZ kilka dni z ziémi wyrofł nigdy niezwiędniony. 
Salon:  Ksaiat Nazareńfki jezus do Krzyża gwozdziami, 
: Przybity, umarł wftawfzy rozmawiał z Uczniami. 
Oftendit eis maums-e latus. Gavifi fant ergo Difeipuli, vifs 
Domine, Joan. 20. v. 20. 
Nt Ktore drzwi drzwiami wefzly choć były zamknione, 
rba. |Mowiiąc by klucze były do zamku włożone. 
| Salom: >, Jezusieft drzwiami, ktory zamknionemi, i 
INY fzedi do Tomafza palec mianuię kluczami. ; 
| Ego fam offium. Joan. 10. Venit Jefus Januis claufis, deine 
A dicit Thome affer. manum tuam & mitte in latus meum. Jo- 


an. 20. V..ż6: 27, 


4 


Z 


Słońca tak fie zawftydziła, 
fkiemi nagość {fwa zakryła. 

Słońce miltycane Jezus Piotr Swięty opoka, 

puram fzy Jezufa wfzedł w wodę głęboką. 


r " 


Ktora. opoka 


ba 
^7 a AJ d^ e 4 ^ 
Zo nutrtami.tmu 


Mie 
m 
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onion: 
] 


| 
| 
| 


Sż. 
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| | Simon Petrus cum audiviffet quia Dominus efl, tunica fuccin= 


xit fe, (erat enim nudus ). & mifit fé i» mare. Joan. 21. v. 7. 


| A CTORUM. 
MM CUT EU IE Cerere ee 

Kw droga w karecie fzybko odiechala, 

AX W gorny Kray choć wo£nice y koni nie miała. 
Droga miftyczna Jezus ufzedł z ziemfkiey doliny, 

Do Niebiefkiey w Obłoku ztryumphem Krainy. | 

| Fidentibus illis elevatus eft, & nubes fufcepit eum. AGorü | 

I. V. 9, 

Saba. | Gdzie gość ieden w wielu wraz domach rezydował. 

Domy palący ogniem calfże 1e zachował — | 

:| Duch Swięty gdy w ogniftych ięzykach cudowny, 

Stąpił na Apoftoły każdy znich wymowny. 

| Et apparuerunt illis differtite lingve tanquam ignis, feditf 

Japra fingulos eorum, ©* repleti fant omnes fpiritu Santo, @ ca- 

| |perunt loqui variis linguis. Actor. 2. V. 4.4. ° 

| 


Saba. 


Salom: 


Ktora opoka chociaż pieniędzy nie miała, 
„Jednak drozfzy nad złoto kleynot darowała. 
| Święty Piotr wymawiał fie że w złoto ubogi, 
Lecz kulawemu fprawił zdrowe obie nogi. 

Petrus autem dixit: argentum & aurum non eff mihi quod 
|autem babeo boc tibi do: la Nomine Fefu Chrifi Naxareni fur- 
|ge & ambula. Et apprebenfa manu ejus dextera allevawit eum, 
le exiliens fletit, & ambulabat: ACtor. 3. v. 6. 17. 18. 

Saba. ktorey opoki echo ták flrafzne wypadlo, 
Ze poprzyfiegle trupem położyło ftadło. 


E. 


Piotr 


ska 
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Salom Piotr S.ledwo Dekret za kłamftwo dat fowy- 

Wnet Ananiaz zżoną do grobu gotowy. 
Non es mentitus bominibus fed Deo. Audiens autem Ananias 
bec verba, cecidit, & expiravit, G uxor ipfius introivit, Con= 
| feltim cecidit & expiravit © fepelierunt illam ad viruim fuum., 
|AGor. 5. v. s. 7. 10. 
‘Saba. | Ktory Medyk uzdrawiát lekarftwem cierniowym, 

Że kogo cierniem nakrył chory wftawal zdrowym. 
Salom.) Tak cień Świętego Piotra był chorym fkuteczny, 

Ze chory wftawał choć był życia nie befpieczny. | 
| | Ita ut in plateas eiicerant infirmos, ub veniente Petro, faltim 


umbra illius obumbraret quemquam illorum, ©” liberareutur ab 


infirmitatibus fais. Aor. Cap. s. v. 15. 


Saba. | ` Gdzie ryby rybołowow w mocno fié w fadziły, 
. |Ze dobry połow mieli zazdrofzcząc chybiły. 
Saiem:| Apoftołow w więzienie w fadzili Zydowie, 


Z ktorego wolno wyśli, Dufz Rybołowowie. 

Et injecerunt manus in Apoftolos, © pofnerunt eos in cuftodia 
publica. Angelus autem Domini per nottem aperiens ianuas car- 
ceris, € educens eos, dixit: ite. Ibidem v.18. 19. & 20. 

Kogo żywe Obłoki gradem roftrzelały, 
| Bez defzcza, bez chmur, ále grad ieft dotad caly. 
Iealom:| Na Swiętego Szczepana Zydzi z wielkim iadem, 
Kamieńmi fzturmowali rozgniewani iadem. 

Et lapidabant Stepbanum invocantem & dicentem, Domine 
| Ffu fajeipe fpiritum meum. A&or. Gay aN 
Saba Komu woda y ktora ták fkuteczna była, 
| Ze go z Murzyna bielfzym nád śnieg uczyniła. 

Salm Ta woda ktorą Swięty Filip chrzcił Murzyna, 
|Uczyniwfzy go Bofkim Synem zPogańina. 
l G2 Et 
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Et ecte vir Etbiops Eunuchus, regavit | Philippum: ut afceus 
deret, c [ederet fecum ©” defcenderunt uterá, dn aquam, Philip» 
pus d Eunuchus, e baptifadit eum. AGor. 8. v. 27. 38. 
Saba. | Ktore naczynie chociaż zá mur wyrzucone, 
Przecie drogim oleiem było napełnione. 
Salom: Naczynie Swięty Paweł iet wyborne nowe, 
Z muru fpufzczon by nofił Imie Jezufowe. | 
Quoniam vas electionis efl mibi ifle, ut porter Nomen meum 
coram Gentibus accipientes autem eum Difcipuli nocte, per mu: 
| rum dimiferunt eum, Actor, ingno v. 14.25..." 
(Saba. | Kogo Niebo połmifkiem gadzin traktowało, 
-, |Płocieńnym, że ieść nie chciał nazad odebrało. 
Salom.| ` Świętego Piotra Niebo raczyło wężami, 
Swemi go animuiąc aby iadł fowami. l 
Et vidi im exceffi mentis viftauem, defiendens vas quoddam 
velut linteum magnum, vidi quadrupedia P reptilia terra. 
| dudivi autem ©* vocem dicentem mihi: Surge Petre, occide, © 
manduca: dixit autem nequaquam Domine quia commune aut 
immundum nunquam introivit im os meum, ©” recepta fant rur» 
fam omnia in Calum. Actor. 11. v. $.6.7.8.16. 
Gdzie drzwi ná Odzwirnego tak fekretne były, 
Zefię mu choć bez klucza fame otworzyły. 
Salom. Kiedy w więzieniu fiedział Apoftoł zamknięty, 
E dia Bramy go żelazne wywiodt Anioł Swięty. 


€— 


Saba. 


[o] 
Tranfetntes autem priman & fecundam Cuflodiam, venerunt 


lad Portam ferream, que ultro aperta eft eis, © continuo difcelfit 
Angelus abeo. Cap. 12. V. 10. 
Gdzie z naczynia obręcze tak fkuteczne były, 
|Ze wielom Pacientom fkutek przynofity. 
Salom:| Pafy chuftki znáczynia wybranego dane, 
| ¡Chorym z ktorych choroby niemi fą wygnane. Vir- 


Saba. 


ati 52 Xie. 


| Virtutes non quaslibet faciebat Deus. permanan: Pauli it 
ut etiam faper- langvidos deferremtur à corpore ejus fudaria, c 


femicinélia, ©” recedebant ab eis languore 5,€ fpiritus nequam 
cggrediebantur. Auctor. 19. V. 11. 12. 


EX EPISTOLIS S. PAULI 
AD CORINTHIOS PRIMA 


— hee 
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"To iet Obrazem Bofkim Mąż czyli Matrona, 
iiS Komu powinna głowę okrywać zafłona. 
Salom.| Maz iet Boga Obrazem Męża Białogłowa, 
Niech má nakrytą głowę Apoftolfkie fiowa. 
Vir quidem non debet velare caput fuum, quoniam Imago ©* 
loria Dei efl, Mulier autem gloria. viri efl, ideo Mulier debet 
habere velamen fuper caput faum Corinth. 1. Cap. 11. v.7. 
10. & Corinth. 2. 
Saba. | Gdzie litery więkfże niż lift w liście pifane, 
Bez kałamarza piora od wfzyftkich czytane. 
Salom.|  Kotyńczykow Apoftoł zwał litem wyrytym, 
Na fercach Apoftolfkich wfzyftkich znamienitym. | 
Epiftola nofira vos eftis, fcripta in cordibus noftris, que fGitur, 
d legitur ab omnibus bominibus. 2. Gorinth. 3. v. 2. 
Saba. | NV.ktoryni Ko$ciolow więcey niż tyfiąc Kościele, 
| Zmieścić fie y dziś może mogę mowić Śmiele. 
| Salom.| Prawowiernych Apoftoł nazwał Kościołami, ' 
k Ktorzy fie w Domu Bofkim miefzczą tyfiącami. 
| Vos eftis Templum Dei vivi ada Corinth. 6. v. pk 
zie 


Saba. 


oe SS p NN, a ay w 


LORD 
Gdzie dwa nieprzyiaciele codziennie woiuią, | 
Z fobą, przecie w namiocie iednym rezyduią. b 

Uftawicznie odprawia Dufza z ciałem woyny, 
Rzadko kiedy ta para czas miewa fpokoyny. 

Caro enim concupifcit adverfus fpiritum, fpiritus: autem ada 
verfus carnem. Ad Gal. $.V. 17. 

| Gdzie naczynie choć Pańfką pieczęcią zamknięte, 

Salom. Przecie z niego bogate {4 fkarby wyięte- i | 

Naczynie S. Paweł fkarby nauk wiele, | 
Pieczęć Ran Chryftufowych nofzacy na ciele. 

Ego enim fligmata Domini Jofa in Corpore meo porto. Gal. | 
Go Veale 7 


EXEPISTOLA S. JACOBI. 
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Saba. 


Salom: 


Saba. 


| 
l 
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ago II z 
Saba. Klo ogień choć w mokrym zoftaiąc więzieniu, 
Ludzkiemu fwym upałem dokucza ftworzeniu. 
Salom.| Jezyk bliźnim fzkodzacy według Apoftoła 
|Słow, ognifta ieft wfzelkiey nieprawości Szkoła. 
Lingva ignis eft, © Univerfitas iniquitatis. Jacob. v. 6. 


EX EPISTOLA S. PETRI. 
| 
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Sab Bos, opoka do fkały kamienie zwabiała, 
A Z ktorych bez wapna, cegly, domy budowala. | 
Piotr . | 


RE [54] Ree 
Sałom.| Piotr Swięty do Jezufa ludzi chcąc flowami, 
Przychęcić duchownemi chciał ich mieć domami. 
Ad. quem accedentes. lapidem vivum, © ipfi tamguans lapie 
des vivi fuperedificamini, domus | fpiritua lis, Sacerdotium. Sam 
chum, Cap. 2. V. 4. § 


| |  APOCALYPSIS. 


Saba.. G Dzie Słońce wśrzod lichtarzow złotych. przyświcało, 
XJ Ktore Miafto promieni hartowny miecz miało.. 
bę, Jezus Ewangeliście w ftrafzney obiawiony, 


Poltaci,. maiac w uftach miecz w fwych oboftrzony. 

Et converfus vidi 7. Candelabra aurea: & im medio feptem 
candelabrorum fimilem Filio bominis, & de ore ejus gladius me 
trać, parte acutus exibat: & Facies ejus fecut fol lucet in virtue 
te fea. Apocal. 1. v. 12. 13. 16. 

Ktore drzwi przy drzwiach ftoiac we drzwi kolataly, 
Pragnąc aby ż Odzwiernym rázem wieczerzały, 

Salom: Jezus u drzwi ludzkich ferc otworzenia czeka, 
W'zywaiac na fwoy bankiet głodnego człowieka. 
Ego fum Offium Joan. 10. v.9. Ecce fload effium, & pulfa 
fiquis audierit vocem meam ©? aperuerit mibi iarwam, intrabo 
ad illum & cenabo cum illo, ©” ipfe mecum. Apocal. 3. v. 20.. 
Saba. V^ Ktore "zwierzęta we dnie y w nocy chodziły, 
Bez przeftanku choć nigdy niiadły ni piły. 
Salm) Te ktore w zachwyceniu Apoftoł fkrzydłami, 
[Przyodziane obaczył y z wielą oczami. 
| Er vidi quatum. animalia, fingula eoram babebant alas fenas: 
i e 


DESS TIBE 


cin circuitu, & intus plena funt oculis, & requiem non habes 
bant! die © ande. Apocalypíis 4. v. 8. 
Saba. | Kto na koniu iezdził koń fianá ni obroku 
Nigdy nie iadł, za fługę miał piekło przy boku, 
Salom.| Na Apokálypty cznym Śmierć koniu iachała, 
Ktora waflyftencyi piekło z foba miata. 
Et ecce equus Pallidus: Cr qui fedebat faper eum, Nomen illi 
ors, & J fernus fequebatur eum. Cap. 6. V. 8. 
Sala. | Gdzie N Nayiaśnieyfze ftadło tak nieftworne było, 
¡Ze iedno we krwi, drugie w żałobie chodziło. 
Som. Od Apoftoła Słońc P Z z Al iężycem widziane, 
Jedno włofianą, drugie krwi fuknią przybrane, 
Ft fal factus eff niger tai R accus cilicinus. c Luna tos: 
ta fatta oft fic ut fanguis. Apocal. 6. v. 12. 
Saba. | Gdzie świeca w wodę w padły flodycz wypaliła, 
Gorzką truciznę ludziom w wodzie zoftawiła. 
—€— Gwiazda iak świecaz Nieba do wody zepchniona, 
Gdzie zaraz trzecia część wod w SP obrocona. 
|. Et cecidit de Celo ficlla magna, ardens tangurm facula, 
leb* cecidit in tertiam pm Żem | nić € fata eff 1 tertia pars 
aquarum in abj fiutbium ©” multi honi qug mortiz ; fant Apocal. 
8. V. IQ. II. 
Ktorego Orła Xiega karmił Olbrzym frogi, i 
laigc na dwoch zywiolach poftawione nogi. ! 
z | Orzeł Swięty Jan Xiega LAURA od Anioła, 
|Stoi4c na ziemi, morzu, by zi DX 


di'Xiege woła. 
Et uf it pedem [tum da MEY EY 7 i Y Mare, A pra autem) 


| 


Sabi. 


f 


M 
WZ fa, er terram: Q dixit mibi accipe Librum, € devora Allium: (7 
yedesoreay illum: Apocalyp. ro. v.2, 9, 10. 


= 
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Saba. | Ná ktorą Niebo tak kofzt Niewiaftę łożyło, 
Ze fig zSłońca z Xiężyca, z Gwiazd ogołociło. 
Ta ktorey pod nogaini Miefiac z Słońca fzata, 
Korona z Gwiazd dwunaftu na Głowie bogata. 
Mulier amicla Sole, & Luna fub pedibus ejus, & in Capite 
ejus Corona Stellarum duodecim. Apocalypfis 12. v. 1. 
Saba. | Ktora Rzeka choć fporym trunkiem nápoiona, 
Wyfchła przez ktorą droga Krolom uczyniona. 
Salom.| Eufrates gdy wlał Anioł czarę: gniewu Boga, 
Wnet wyfchła y ftało fie Wfchodnim Krolom droga. 
-Et fextus Angelus effudit Phialam faam in flumen illud ma- 
gnum Euphraten: & ficcavit aquam ejus, ut prepararetur via Res 


Salom: 


| CZA 


gibus abortu folis. Apocal. 16. v. 12. 
| Saba. | Gdzie Niewiafta ná ftolku wodniftym fiedziała, 
| Rh Krwie ludzkiey pełna w ręce złoty kubek miała. 
| Aom. 


Nierządnica krwią Swietych będąc upoiona, 
Siedząc na wodach trunkiem niecnot napełniona. 

Veni sftendam tibi damnationem meretricis magne, que fè- 
[det fuper aquas maltas, © Mulier erat habens poculum aureum 
in manu fua, plenum abominatione, ©* immunditia fornicationis 
ejus, & vidi Mulierem ebriam de fangvine Sanétorum. Apoc. 
17-V. 13.2.4, 6 


| 


| |saba. | Gdzie żywa Trąba Trąby tubalney ftuchala, - 
| Ktora głofem wod morfkich y piorunem brzmiała. 
Sałom.| Trąba Ewangeliczna Trąby Boga czczącey, 


Słuchała ná kfztalt morza y grzmotow fzumiącey, 

Et audivi quafi vocem turbe magna, & ficut vocem aqua- 
rum multarum, ©" ficut vocem tonitruorum magnorum, dicentis 
lum: Alleiuia quoniam regnavit Deminus Deus nofter. Omnipoe 


age Apocaly pfis 19, v. 6. 


Gdzie 


ats C 57 JE 


Saba. | Gdzie Krolowie co mieli ptaftwem bydź karmieni, 

Sami odptaftwa z W oyfkiem y konni ziedzeni, 

Sałom.| Na wielką Anioł ptaftwo wieczerze zwoluie, 
Ktorę ciałami ludzi y koni traktuie. 

Et vidi Angelum flantem in fole, & clamavit voce magna, 
dicens omnibus avibus, venite, ©” congregamini ad cenam ma- 
enam Dei: ut manducetis carnes legum, & carnes Tribunorum, 
d carnes equarum, C fedentium in ipfis. Ibidem Cap. 19. v. 
17. 18. 

Saba. |. Gdzie Miafto choć bez nocy Słońca nie widziało, 
Zawize iafne otwarte choć dość złota miało, 
Salom.| Od Apoftoła . Miafto Niebiefkie widziane, 
Gdzie Baranek ieft Słońcem domy z złota lane. 

Et offendit mihi Civitatem Santtam, © Platea Civitatis aw: 
rum mundum, & Civitas mon eget fole, neg luna. Apocalyp. 
i21. V. 10. 21.23. 

Saba. | Gdzie drzewo w każdy Miefiąc owoc przynofito, 
Swoiemi zaś li$ciami z chorzałych leczylo. 
Salom.| Drzewo widziane w Niebie od Evangelifty, 
Ktore zewfząd oblewał iak kryfztał zdroy czyfty. 

Ex utraá, parte fluminis lignum vite, afferens fructus duo- 
decim, per Menfés fingulos reddens fructum fuum, & folia ligni 
ad fanitatem Gentium., Apocaly plis 22. v. 2. 
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